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A MAGYAR FOGADÓS. VENOEGLÖS, KOCSMAROS ÉS KAVÉSIPAR, A BORGAZDASÁG ÉS IDEGENFORGALOM ÉR O E K E IT  KÉPVISELŐ SZAKLAP

Előfizetési dij
Egész évre 12 kor Félévre 6 kor.

Szerkesztő és laptulaidonos
F L Ó R  G Y Ő Z Ő .

Szerkesztőség és kiadóhivatal
Budapest, V ili, Gyulai Pál-utca 9. sz.

Papírszalvéták

s a vendéglői es 
kávéházi üzemnél 
szükséges minden 
más cikkek a leg
jobb minőségben és 
mérsékelten besze
rezhetők a □

„F o g ad o " könyvnyomda va lla la ln a l 
Budapest, V il i . ,  S ze n th ira ly i-u . 34
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Egyről misrál. 
Szerkesztői üzenetek
Hirdetések

:: Törvényismertetö::
Ki-ki ismerje a saját törvényét' A ven
déglős ipa’ral kapcsolatos tőrvenyeke- 
az 1914 ki ..V endéglősök N ap tara
ismerteti úgy. amint azokra mindenkit 
nek szüksége van. A naptári kiadvány
nak ez a terjedelmes része ismerteti az 
engedélyeknél szükséges beadványmin
tákat és eljárásokat, valamint az egyéb 
törvények megismerésére szükséges 
részeket. Az 1914-ik „V endéglősök 
N ap tára  mely a „T örv  n v lsm er- 
te tő “-t tartalma- -a — a : ár előlege* 
beküldése mellett — 2  k o r. 2 0  fII1.
Megrendelhető a „Fogado" kiadehlvatalahan.

•gyét' I* ser-1 rgeket • m 
l e i .  c i k k r i i i k e t  «  F O G A D O .

hirdeifl r egekor! va-ár .l uk

Pincérek figyelmébe!
Fő- és fizetőpincérek, kiknek oldal-zsebtárca (papírpénz}, 
vagy íapró- és ezüstpénz számára) pincértáskára van szük
ségük. amelynek feneke nincs beillesztve, hanem a felsőrész 
az aljával egy darabból készült. — a legjutdnyosabb árak 
mellett — szerezhetik he

M o ln á r  U ilr o o s servköiógy íróinál, B U D A P E ST , f i  , 
Károly körút 2S Központi városhíz  ,
--------Képes árjegyzék bérmentve ---------

1f | |E R R M f lN N  J. L. II.T.
es. és kir. udvari szállító

S|1 ISI9. évben alapított országos szabad. Alpacea-. 
Chinaezüst-és fém áru-gyárának főraktára:

B U D A P E S T ,  I V .  H E V A C I - U T C A  3 .  S Z
Raktárak : Bécs, Grál Prága é« Triestbcr
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’ d ld ^ L  IC a  Vendégiák Kúvéhdzak és háztartások részére
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“ FOGADO” KONYVNYOMIOA ES L.TPUAOOVALLALAT
Vendéglői es kávéházi nyomtatványok inagy rakta ra . B U D A P E S  T  / I I I .  Vendéglői is  kávéházi cikkek olcso beszerzési helye.
Elvállalja: Névjegyek, esküvői értesítése*, körlevelek, 
folyóiratok, árjegyzékek, müvek, évi jelentések, ipartár
sulati, ügyvédi, hivatali, ipari, kereskedelmi és az összes 
f o g a d ó i ,  v e n d é g ló i  é s  k á v é h á z i  nyomtatványok 
u. m.: étlapok, bor jegyzékek, konyha-, söntés és kávé
házi ivek, menük, asztalkártyák, bérletfüzetek, szoba - 
jelentések stb. nyomtatványok kifogástalan elkészítései.

SZENTÍCfR ALTI-UTCA^ 34

♦♦♦♦
♦

♦♦♦

TELEFO N: JÓZSEF 39 -70

A vállalat szá'iit, Budapesten házhoz kihordva s vidékre 
utánvét mellett: fo g v á jó t ,  s z ip k á t  (cégnyomással is), 
h e k to g r a p h - la p o k a t  és t é n t á t  (minden színben), 
kártyatáblát, krétát, szivacsot, dákó-krétát, dákó-bőrt s 
ragasztót; — p a p í r - s z a lv é t á t ,  s z a l m a s z á l a k a t  
(frissítőkszürcs éléséhez), mindenféle: söntés-, konvha- 
és kávéházi iveket, bon-blokkokat, bélyegzőket, stb. stb.
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11. oldal F 0 (í A D Ó 14. szám.

N o v á g h  K á r o l y  mű- és diszmű-eszíergáíyos
Budapest ,  I V .  k é r . ,  E g y e t e m - u t c a  3 .

Ajánlja saját keazitrm:n\ü elefántcsont teke (billiárdl golyok, dákok, sakk, dominó, 
iignum santum-goiyok, bábuk, sétabotok, tajték- és borostyánkő dohányzó-eszközöket 
stb. nagy választékban. — Iíiiliárd-golyók eS ZtergályÓZÓSa, dákók, sakk és dominó 
javítása OÍCSO arszámitassal, pontos határidőre való szállítással — elfogadtatnak. □

Schiller és László
Tea, rum és fognac, bel- és külföldi borok és 
O pezsgő-borok nagykereskedése O
Telefun : 175—72. Iroda es raktár:

Budapest, V II., Izabella utca 52. szám .
A vendéglős es kocsmaros uraknak aianljuk terme 
lóktól vett. tisztán kezelt kitűnő o- es uj borainkat.

B r u n o v s z k y
K a r o l y

hygienikj* 
játékkártya 

tisztitó intézet**
B U D A P E S T
l i t i l i n i , - i .  I I .

lapok, ténták, ké
szülékek stb. az 
étlap - sokszorosí
táshoz való cikkek 
legolcsóbban be

szerezhetők a

Fogadd nyomdában

K is s  E r i s  Korona

b o c o  gö J ó z s e f  Korona-fogadoja é.
• P a n n ó n ia *  k á v é h á z a ,  M is k o lc . Kávéház, 
elsőrendű éttermek, sörcsarnok. Magyar konyha, 

kitűnő borok.

D e á k  Öd ön né
e ls ő ra n g ú  női r u h a te r m e

Bpest, Rákóci-ut 19. sz. léiéin. 16
elvállal minden c szakmába vágó munkákat a 
legegvs erübbtől a legfényesebb kivitelig. A szak
mánkhoz tartózó úrnőknek es urleanyoknak 
á r k e d v e z m é n y .

Tisztelettel
D eákné.

N .g r k  a n iz s a  - a város központján. Étterem, I 
sörcsarnok, kávéház. szép nyáii udvar kéri — |  | 
vendég ő — Magyar konyha. — Kitűnő fajborok I

Figyelmeztetés! zéi "* “* ^ Í *. .9 J . . . . . . . . . . . .  . zércikket44 és a többi cikket, —
különféle, üzleti és egyt-b közleményeket olvas 
sansk el, hanem hasonló nagy figyelemmel bön
gésszék át a hirdetési rovatokat is : □  □  □

Állandó borvasár. Az,on, '• k?rt4'*?'™»t- kik‘___________________ nek kitűnő móri borra van
szükségük, rzuton is felkérem, hogy forduljanak hoz
zám teljes bizalommal. Kollegiális tisztelettel Mór 

(Fejérmegye) Stoffer Mihály vendéglős, 
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦óé ♦ ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦*

! Balázs Lajos
♦ borügynöksége

: Badaesonytomaj.
♦ Szállít: kitűnő minőségű ó- é s  uj

♦ badacsonyi borokat!
X vevő hordójába töltve. Z
*******************************

M agyar Paizs. 2 r z £ 5 £ Í “ 4‘ ,,2
Magyar l'aims erő* tcokiinondö, : aggét len hetilap, 
magyar ipari, huni termeket véd magyar f e l i e m e t  
téri fsat minden téren Évi elöltxetési ára 4 ko
rona Lego lesobb lap - 'te rk es ttik : Borbély György 

és H o r v á t h  I.ajos Zalaegerszegen

E R T E S I T E S .
Kisa-aUu. a z  oid al-zseb tarc áb an  Vagy bárm ely kisebb b e iró - 
k ö n yV be n  is könnyen elhelyezhető Á r je g y z é k e t  adott ki a 
F o g a d ó -n y c m d a . Eb b e n  a z  Árjeg yzékb en  csak a négy oldal ter- 
edelm ének megfelelő s zá m m a l és a legszükségesebb üzleti cik

kek fa n n a k  fö ls o ro lja . „K is -Á rje g y zé k e t”  a Fo g a d ó  előfizetői
nek is megküldte n yo m dán k. Aki bárm ely okból nem kapta 
m eg és igényttart ezen á rje g yzé kre . írjon egy le j.-la p o t ezen cim re :

FOGADÓ NYOMDA (Beszerzési vállalati Budapest, vm.. szentkirályi i .  34

Többféle k e m é n y  és lá g y  s a jto t  leg
finom abb m inőségben gyárt, továbbá eredeti 

em m entháliban állandóan nagy raktárt ta rt:

^  Staufer és Fiai
nyugatmagyarországi sajtgyárak R épcelak.

A z 1915. é v re  szó ló

„Vendéglősök Naptára
úgy mint az eiő/ő évi ilyen szakkiadványok, valóságos halmazát 
tartalmazza az olyan közleményeknek, amelyek a vendéglős
szakma minden részére kiterjedő hasznos és tarulságos ismere
tekkel látják el a kartájakat. A „Vendéglősök Naptárát44 senki 
se mulassza el megrendelni. Megrendelhető Fogado kiadóhivatala 

Budapest. Vili., 6 yulai Pál utca 9

99

“HOBBIT
E G Y E S Ü L T  M AG YAR H A JLÍTO TT 

FAB UTO R GYÁR AK R.-T.
Központfúród a :

Budapest. V.. Dorottya-u. 5 -7 . sz.
(Hitelbank-palota.)

Eladási telep:
Budapest. V., Dorottya-utca 7.

T e l e f o n  8 1  — 51.

G Y Á R A K : Besztercebánya.Kassa 
Borosjeno. Unyvar. Varasd. Vrata.

M ind en n em ű  h a jl í to t t  
fa b ú to r  es k e r t i  b ú to r

Ajánlja kávéházi *s vendéglő berende
zésekre csinosan ki Állított gyártmányait.

p a p í r s z a l v é t á k
le g ju tá n y o s a b b a n  c s a k i s  a F O G A D Ó  
k ö n y v n y o m d á b a n  B u d ap est, V ili., S z e n t-  
k irá ly i-u tc a  34 . sz . re n d e lh e tő k  m eg.
V id ék i r e n d e l é s e k  le h e t ő le g  a z n a p  e l in t é z t e t n e k .

Törvényes védjegy 
szabadalom.

J ó tá llá s !
a z  i r t á s  t ö k é l e t e s  e r e d m é n y é é r t .

Reitter Oszkár
n a g y b e c s k e r e k i  f ő k a p i t á n y  fa j 
b a  rom *i t e n y é s z t ő n e k  t a lá lm á n y a  a

= PATKÁNIN =
f e lü lm ú l e d d ig  i s m e r t  m in d e n f é le  p a t k á n y ir t ó  s z e r t  ( n e m  

m é r e g ) ,  e m b e r r e ,  á l l a t r a  c s e p p e t  s e m  v e s z é l y e s .

1 rinhn? ára 9 knrnna elf* kör,ol!i'mi |2°-i» 9  patkányI UUIIUÍf III fl ű  RUI U llfl, b i z t o s  kiirtásához. Ismertető leírást, 
amely közli, hogy különféle nagyságú gazdaságban és likasban hánv doboz 
használandó a teljes kiirtáshoz — kérésre ingyen küld R e it t e r  O s z k á r  
főkapitány P A T K Á N I N  gyárának vezetősége N a g y b e c s k e r e k e n .

B iz t o s  é s  t ö k é l e t e s  i r t á s é r t  j ó t á l l á s .

p e . i ,  v
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V E N D É G L Ő S
SZAKKÖZLÖNY. FO G A D O P I NC É R

SZAKKÖZLÖNV

A M A G Y A R  F O G A D Ó S - .  V E N D É G L Ő S -  É S  K Á V E S Ü ’A K  A B O R G A Z D A S Á G  É S  A /.  I D E G E N F O R G A L O M  É R D É K É I T  K É P V I S E L D  S Z A K L A P

H I V A T A L O S  K Ö Z L Ö N Y E
az „Országos Vendéglős Egyesület”, — — a „Székesfővárosi Vendéglősök és Kocsmárosok Ipartársulata” ,

gM tiadkai S tállo iliio k . Vendéglősök Ká»éhá*tiil»jdono»ok éa Kocsmárosok Egylete, — T o lna  vármegyei Vendéglősök ée Kocsinirosolt Bgyeiulete Veszprém varmegyei V e n d é g e k ,  K ocstaáraiok  ea 
Kávésok Ipartársulata — Kassai Szállodások, Vendéglősök. Kocsmárosok es Kávésok Ipartársulata — E rssébetfalvit Vendéglősök, Kávésok é» lu lm érők  Ipartársu lata , Brassomegye. Vendéglősök Kává
sok és Kocsmárosok IpartárauUta — Csepeli Kocsmárosok Ipartársulata, — Sárvár es Vidéke Vendéglősök, >!«tiárosok és He;it«%e< Ipartársu lata , — a Pécs —Baranya Vandeglősok Ipartsrsulata — 
Aradi Pincér önsegélyző és Elhelyező Egylet, — Sém etujvári Vendéglősök Ipartsrsulata -  Possonyi Pincér Önsegélyző es M enhái-Egylet, — Lévavilek i Szállodások, Vendéglősök es Kávások Ipartár- 
• sla ta , -  e Szalm a.m egyei Fogadósuk, VcndéglSsök es Kávésok Ipartársulata, — Zombori Fogadósok es Vendéglősök Ipartársulata, -  Nemesocsavidéki V endéglősök Ipartársulata, — rlunyedvárm egyei 
Fogadósuk, Vendéglősök. Kávésok es Kocsmárosok Ipartarsulata, — C» uigrádvármegyei Vendéglősök e* Kocsmárosok Ipartársulata, — Sopron Alaóvidéki Vendéglősök Ipartarru lata, — Sárosmegyei Vendéglősök 
Ipartársulata — sz É rsekújvár és Vidéki Fogadósok, Vendéglősök és Kávésok ipartársulata. -  a Ceglédi Vendéglősök Ipartársulata, — ti a Mezőtúr-, Turkeve- és D -ra rán y a i Vendéglősök Ipn rtársu latinak

Előfizetés : Egy évre 12 K. Félévre ti K.
Megjelenik 1-én és 15-én.

Szerkesztő és lapluiajdonos
F L Ó R  G Y Ő Z Ő .

Szerkesztőség és kiadóhivatal .
Budapest, Vili., Gyulai Pál-utca 9. sz.
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Sorról-sorra.
Árpadkak. — Kecskemét városa mint sördepos.
A nii szép országunk egyike a leg- 

dusabban termő országoknak Terem itt 
bőven mindenből, iné** bogarakból is. így 
a kecskeméti bogarak vagy a temesvi- 
déki kolumbácsi legyek, a hazai termékek 
sorában nem épp a leghátul állanak. 
Híres ebben a tekintetben a mi főváro
sunk is. Itt meg azok az ismert „csoda
bogarak" tenyésznek Tenyésztői pedig, 
ezen haszontalan állatkáknak, egyes buda
pesti lapok, amelyek e célból Arpádkákat 
tartanak. Ilyen Arpádkája van az „Est“-nek. 
a „Magyarország" nak. no meg a „Pesti 
H írlapinak. K lapokban láthatni ugyanis 
gyakran olyan németországi, néha ausz
triai étlapoknak a bemutatását, amelyeken 
a sertés- borjú- és marhuhusból készült 
ételek úgyszintén a liba. ruca, csirke 
1 márka—1 márka 25 pfennig árakkal 
vannak löltüntetve. a budapesti stb. ma
gyar vendéglők ilyen ételei 1 k. 60 f. 
2.40 X — k. 5 k. 50 t. áraival szemben. 
A főzelék-féléket ott 50 60—80 plg-gel 
ismertetik a mi főzelékjeink 1 k. 50 f. és 
1 k. 50 í. áraival szemben Ks fölhábo
rodva jegyzi meg, az „Est" Arpádkája 
például, hogy a kassai népsegitő-ii oda 
révén alig néhány fillérért juthat zöld
félékhez a szegényebb nép, mig a Sehalk- 
ház fogadó éttermében már a fővárosi 
elrettentő drága ételárak uralkodnak Igv 
íütyőrész ez az Árpádka. mig a lenti 
lapok Árpádkái hűen fújják a „kontra- 
sípokat". Vagyis úgy cselekednek, mint 
az igazi kisArpádkák. akiknek, szegények
nek. halvány sejtelmük sincs arról, hogy 
a német márkának ma körülbelül 1 kor. 
55 fillér az értéke, tehát azok a márkás, 
p/enniges életek majd egészen egyforma 
értékűek a mi ételeinkkel. Azt se tud
ják. hogy Németország és Ausztriában 
az olcsó fagyasztott dánhust szerezhetik 
be és állíthatják elő jóval olcsóbban az 
ételeket a vendéglősök, s hogy azok a 
főzelékei nem úgy készítve és nem oly 
adag hússal adják mint nálunk. „Ha pe
dig nem hiszi ezeket a közönség, mond
ják amaz Arpádkás lapok, tessék elfáradni 
és megnézni az eredeti étlapot a kiadó
hivatalt kirakatban !“ Mi pedig, a Fogadó 
kiadóhivatalába csalogatjuk Árpádkáékat. 
tessék ide elfáradni és megnézni az 
osztrák vasúti vendéglők, több bécsi étter
mek és más városok vendéglőinek étlap
jait. Ezekből meggyőződhetnek, hogy az 
árak nem hogy csak nem kisebbek, hanem 
jóval magasabbak, mint a magyar ven
déglők étlapárai.

Ha egyes városok községi üzemben ki

árusító holtokat vagy más hasonló intéz
ményeket létesítenek, ezt azért teszik, 
hogy a lakosság olcsóbban szerezhesse 
be az élelmi és egyéb közszükségleti 
cikkeket. Kecskeméten másként lógják 
löl ezt a fontos szociális és népjóléti kér
dést. Kecskemét városa szintén tart lenn 
ilyen vállalatokat és az pedig elsősorben : 
Városi sörraktárt. Van egyéb ilyen házi
intézménye is. pl. a cselédszerzői hivatal 
és más több. de a legfontosabb nála a 
sördepósság. Minthogy ezen keresni „sokat" 
lehet. K célból csak egy gyárnak a sörét 
tartja és lassan-lassan megdolgozva, kény
szeríti a vendéglőket, hogy csak a városi 
depóból szerezzék he a sört. Az árakat 
is a városi sörraktár szabja meg és 
pedig, hogyan 1 A múltkori 8 koronás 
emelésnél pl. kettő, a mostani áremelés
nél négy. illetve a kétszeri söremelke
désnél még külön 6 koronával emelte 
löl a sör hektoliterjét. S ami még szembe
ötlőbe a többi sörgyárak ottani raktáro
sait is rákényszeritette az áremelésre. így 
a kecskeméti és környékbeli vendéglősök 
a 8 és 6 koronás drágításon kívül még 
külön 6 koronás emelésben részesültek, 
mig az ottani közönség, ennek arányában 
fizeti drágábban ezen élvezeti cikket. 
Csodálkozni lehet, hogy a v. vezetőség és 
a kedves emlékű Kada polgármester utóda, 
összeférhetőnek tartják ezt a depós eljá
rást s régi jóhirnevQ magyar város: 
Kecskemétnek méltóságával. Azon azon
ban már kevésbé lehet csodálkozni, ezek 
után, hogy sörgyárak és más magán vál
lalatok. minden módot, még a kapzsisá
got is igénybe veszik. hogy tőkéjüket és 
jő vedel mü k e t gy a ra pitsák.

Uj söráremeles.
A háborús esztendő utolsó julius hó

napjának második napján kellemetlen 
meglepetésre ébredtek a vendéglősök: 
megint fölemelték a sör árát. — Sörár
emelés. képedtek el a szakmabeliek.

ez lehetetlenség vagy tévedés, hiszen 
alig pár hónapja emelték a sör árát nyolc 
koronával! De bál mint kételkedtek és 
szörnyükődtek. a kellemetlen hir mégis 
lehetséges és a legkomolyabb valóság 
volt. A legkomolyabban és a legridegebb 
üzleti szívvel, ezúttal is meges varintották 
azt a bizonyos „srófol*" a sörgyárak és 
a sör ára tölszállt hat koronával. Csak 
hat koronával, vagyis kis hijján majdnem 
annyival mint a múltkor, pár hónap előtt 
ugyanis 8 koronával drágult meg a sör. 
Nyolccal és hattal, összesen pedig 1 1 ko
ronával fizetik drágábban hektóját (iam- 
brinus őfelsége sárga italának.

Az áremelés most •; oly hirtelenül

jött és bejelentését is olyan csöndesen
■ 4 5 sorban intézték el a napilapok, mint 

a múltkori emeléskor. De csak a beje-
! lentés volt csöndes, mert azután egy-két 
í lap, amolyan igazi harcos hangon szóit 
j hozzá a kérdéshez. Akasztófát állítani 

ajánlottak minden élelmiszeruzsorásnnk 
j és a sörkarte t lerántották a szürke lói

dig Hála az égi urnák, ezek a keit vés 
; lapok egy-kettőre elvégzik a szaksajtó 
j dolgát is’ örvendeztünk ilyen formán.

Amiből azonban hamar kiábrándított ben- 
i nünket egy tapasztalt öreg kereskedő, aki 
i hallotta ama megnyilvánulásunkat. Azt 
. mondta röviden:

.Tisztelt uraim, kedves neivságnál nem 
egyéb ez a bizakodás, mert azok a lapok 
épugv nem fogják ezt a dolgot vissza
csinálni. mint ahogy a szaksajtó sem tud 
azon változtatni. Annyi szent igaz. hogy 
ha valamely fontosabb cikknek az árát a 
mostani időben fölemelik, azt többet nem 

| szállítják le. legfeljebb csak a háború 
után. F.zeket méltóztassanak megszívlelni, 

j No és aztán, ha azokat a harcias lapokat 
j figyelemmel kísérték, tapasztalhatták, hogy 

azoknak egyike a vendéglősöket i> 
együtt emlegeti a sörkartellel a kap
zsiságban".

Hát volt igazság az üzleti életet és az 
árviszonyokat oly jól ismerő öreg keres
kedőnek eme szavaiban. Az ugyanis 
mindjárt igaznak bizonyult, hogy a har
cias cikkek egy-kettőre befejezték harci 
játékukat, de a hat koronás emelés főn- 
maradt és marad is mindaddig, mig a 
háború tart. A háború után azonban, 
mint a sörgyárak mondják, azonnal 
megszűnik ez a drágulás.

A vendéglősök különben, akik a drá
gaságnak már majdnem minden kelle
metlen változatán átestek, vegyes érzel
mekkel fogadlak az ujahh áremelést. Az 
egyik rész szó riélküi beletörődött a változ- 
hatlanba és tették azt. amit a kényszerítő 
helyzet diktált, vagyis a hat koronás eme
lés arányában, ők is fölemelték a korsó

■ és pohár sörök árát. Es csak a másik, 
nagyobbik részből, a közép és kisebb 
vendéglősökből tőrt ki az elkeseredés, 
minthogy a valódi csapását legjobban 
csakis ők érzik ez ujahb sördrágulásnak. 
Elkeseredve és mégis higgadtan mondta 
ezeket egy kisebb vendéglős kartársunk.

..Nem jó vége lesz ennek az újabb „aró- 
I to las '-nak . amit a nagyobb üzletek tulajdo- 
i nosai még csak kibirnak. de mink kisebbek.
[ egyenesen belepusztulunk. Az a pár vetidé- 
I günk. akiket az első > koronás árem elés m ég 

meghagyott, ezekután egyszerűen nem jár 
hozzánk legfeljebb a szatócstól viszik el 
vagy ott isszák meg a .flaska- sört. h iszen
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ezek is szegény emberek és nem adhaljak 
meg azt az árat. amit mi kénytelenek va
gyunk számítani az uj áremelés szerint. Attól 
a pár frőccsös vendégtől pedig lehetetlen 
megélni, ezt a sörgyárosok is beláthatják. He 
ez/e! egyszersmint azt is be kell látniok. 
hogy a kisebb vendéglősökön kötelességük 
segíteni. Hogy hogyan ' Nem pénzzel és úgy. 
hogy a háborús idő alatt ingyen vagy hitelbe 
adjak a sört. hanem úgy, hogy a szatócsok
tól egyszerűen vonjak el a sörszallitást. Ezen
kívül intézkedjenek, hogy a „söntésesek"-nek 
ne legyen meg a módjuk, olcsóbban mérni 
a sört. mint a vendéglők Ha pedig a sza
tócsoktól nem akarj ik vagy nem tudják 
azt elvonni, akkor azoknak olyan árban 
bán adjak a sört, hogy legalább is egy fil
lérrel adják drágábban, mint a kocsmárosok és 
az ily módt»n haszonként ma adó fölösleget 
fo d tsák a sörgyárak a tényleg nehezebb 
helyzetbe jutott vendéglősök fölsegélyezésere 
Úgy amint Németországban teszik ezt több 
helyen a sörfőzdék. Mert ellenkező esetben 
a/ ügynek nem jó következménye lesz a j 
sörgyarosokra, akiknek még azt is tudniok 
kell. hogy a háborúnak vége lesz es ekkor a 
kisebb vendéglősök nagy tömegére inkább 
szükségük lesz. mint a szatócsokra vagy a 
sönteses kocsmárosokra.

Az ilt mondottuk ugyan nem újak. de 
igazak és épen azért minél többször és 
mindaddig szükséges hangoztatni azokat. I 
untig megoldásra nem jutnak Mert azt a 
kérdést, hogy a szatócsok olyan árban, 
mint a vendéglősök, ne kaphassanak sört 
a gyáraktól és egyáltalán, hogy ezek a 
boltosok a sör és bor kimérésétől telje
sen eltiltva legyenek, meg kell oldani 
előbb-utóbb. de inkább előbb mint ké
sőbb. A Székesfővárosi vendéglősök és 
kocsmátok ipartársulata, nemkülönben a 
budai vendéglősök ipartársulata és az 
Orsz. V.-Egyesület utján a vidéki ipar
társulatok, ismételten is állást foglaltuk l 
ebben a kérdésben és emiatt a sörgyá
rakhoz is ittak. Megtették ezt az előző 
áremeléskor is, amikor azonban a sör
főzdék olyan értelmű választ adtak, hogy I 
a jelen időben nincs módjukban eleget I 
tenni az óhajnak

A sőrkartelnek ez az újabb áremelése, 1 
mint e sorok elején említettük, ezúttal is 
oly meglepetésszerűen jött. hogy sokan 
szinte hihetetlennek tartották. Mi. okulva 
az előző 8 koronás áremelésen, nem ké
telkedtünk benne sőt. a németországi és ' 
egyes ausztriai sörgyáraknak bizonyos 1 
időnként való áremeléséről értesülve, min
dig télve vártuk a hasonló újabb csapást, 
ami sajnos, a julius 2 ki áremeléssel be 
is következett. Ámde. hogy az áremelés
sel megint az előző nagy ugrás ismétlőd
jék meg. nem vártuk s e rendkivüliség 
okát megtudandó, sietve fölkerestük a 
sörgyártás egyik kiváló képzettségű szak
emberét. kinek, mint régebbi ismerősnek, 
bizalmasan kértük ki véleményét, hogy 
ugyan miféle alapja és jogosultsága lehet 
ennek a nagy áremelésnek V (ismerősünk, 
kit eltogulatiansága és a vendéglősök 
iránti őszintébb vonzalma miatt tisztelünk 
és becsülünk, a sörgyártás teréről kü
lönben mái néhány éve visszavonult) 

kérdésünkre a következőket jelen
tette ki

„Valódi szakmámban már evek óta nem 
működöm, de azért figyelem és ösmerem a 
dolgokat annai tnkább is. mert egy s más 
kérdésben nem egyszer kérik ki a vélemé
nyemet s igy egy-két vezeíóegvénnel a jó- ( 
smerősi kapcsot most is fentartom. így tel- ; 
sesen Ösmerem az újabb áremelés okait is. | 
Hogy a sörgyárak utalva voltak-e a mostani j 
áremelésre? Hát. nem épen voltak utalva, t 
azonban, ha ezt nem cselekszik, akkor rá i

kellett volna fizetniük a másoM es más idő
ben megtakarítom hasznukat. Azt pedig, 
ugye bár, nem igen lehet várni, különösen 
sörgyárosoktól nem. hogy a gyártásra rá
fizessenek- He érthetőbben magyarázom meg 
a dolgot. A baj most mindenütt a malátával 
van. A maláta, melynek métermazsája 28— 
29 kor volt. ma 175 korona és egy hektó 
sör előállításához ló klg. maláta kell, ami 
maga 33 kor. 25 fillér: az adó 14.50—15 
korona, t ehát csak ez a kettő 48 korona. 
De hol van még a többi előáliitási költség, 
a komló — ami ugyan mit se drágult, lévén 
ebből elég készletük a gyáraknak és az 
egyéb anyag5 Ezek. bármily szűkösen szá
mítsuk. szinten kitesznek tiz kor. és nehány 
fillért, úgy hogy egy hektoliter sör előállítása 
a gyáraknak 58 korona körül van. Hogy a 
gyártásnál szükséges anyagok árát illetőleg is 
mondjak pá* adatot: a benzint említem meg. 
melynek ára 40 kor volt. most pedig 200 
korona A hengerolaj 70 kor. volt és most 
600 korona mm.-ként Hát a szurok (a ven
déglősök szempontjából ez a nem épen kel
lemes emlékű anyag' melynek ára 40 k.-ról 
160 k.-ra szállt föl. nemkülönben a dongák 
és más ily fontosabb dolgok. Ezenkívül azt 
is tudom, hogy a gyárak a hevonult munká
sok családjainak a teljes illetményt a háború 
alatt is kiszolgáltatják és tekintélyesebb ösz- 
szegeket a hadi jótékonyságra is adnak.

Azonban azt kérdezhetik, hogy a sörgyá
rak. ha a sörelőállitás hektoliterenkint majd 
58 koronába kerül, mert adják ennél olcsób
ban. hisz a 8 és 6 koronás áremeléssel még 
az előáliitási összeget sem hozzak be? Hát. 
ennek egyszerű magyarázata az. hogy bizo
nyos mennyiségű malatakésziete minden gyár
nak volt és a mostani gyártásnál ezt hasz
nálták föl Hogy aztán ezt a jobb időkben 
és olcsóbban beszerzett malátát a jelenlegi 
érték illetve árak szerint számítják, az megint 
magától érthető. És ezért is mondtam sza
vaim elején, hogy a sörgyáraknak. ha nem eme
lik föl újból az árakat, a mostani áru iszo
nyok szerint rákellett volna fizetniük a gyár
tásrí

Beszéltünk az egyik sörgyár igazgatójá
val is, aki az uj söremelésre vonatkozó
lag röviden ezt nyilatkozta

„A sörgyárak kényszerítve voltak ez 
újabb áremelkedésre, mert ha nem teszik, 
a mostani árak mellett rálizetnek a gyár
tásra Ezt pedig egy gyári üzem sem 
teheti. A sörfőzdék törekvése különben 
az. hogy a mostani viszonyok mellett is 
a legjobb terméket áliithassák elő és hogy 
a fogyasztási igényeket kielégíthessék. 
Eélünk azonban, hogy a redukált gyártás 
mellett, ennek aligha hírünk megtelelni. 
A mostani emelés egyébként csak a há
ború tartamára szól.u

A legérdekesebb és a vendéglősipari 
helyzetre is a legjellemzőbb egy fővárosi 
nagyobb .éttermi üzlet tulajdonosának a 
kijelentése, amelyet ép ezért is befejező
nek hagytunk. Ebben a kijelentésben ki
fejezésre jut mindaz, amit a haladó kor 
emberei gondolnak és éreznek s amit ez 
a lap mindig oly szépen ajánlott a mi 
iparunkhoz tartozók figyelmébe íme a 
lontos szavak

„A sörgyárak megint a vendéglősök 
megkérdezése nélkül cselekedlek és emel
ték a sör árát. Vagyis úgy tettek, mint a 
többi élelmiszer árusok és kereskedők, 
akik ugyancsak minden előzetes bejelen
tés nélkül emelték máról holnapra az 
árakat. A vendéglősök véleményére vagy 
érdekére nincs figyelemmel ilyenkor senki. 
No és mit tehetünk mindezzel szemben? 
Semmit, t's/nunk kell az árral. Es ez 
nem is lesz másként mindaddig, mig a 
vendéglősök mind meg nem tanulják, 
hogy őket majd csak akkor fogják figye

lembe venni mások, ha mint azok. szintén 
egv lesiet képeznek és közösön intézked- 

I nek közérdekű dolgaikban. Talán a mos- 
* tani rémséges drágaság, valamint a 2-szeri 

söráremelés megtanítja erre azt a nagy 
közömbös részt, azokat a vendéglősöket, 
akik eddig közdolgokra fillért se áldoztak, 
semmi közérdekű munkában nem veitek 
részt és csak az! várták, hogy a geszte- 

1 nyél mások kaparják ki nekik a 1 ílzből. 
llát ne várják ezt. hai íem okuljanak és 
tanulják meg végre, hogy a jelenlegihez 
hasonló nagy és minden egyéb!) hajok 
ellen, csak az egyesülésben rejlő nagy 
erővel lehel sikeresen védekezni.

ORSZÁGOS VENDÉGLŐS EGYESÜLET
HIVATALOS KÖZLEMÉNYEI.

Felkérjük a vidéki kartársakat, hogy 
az Országos Vendéglős Egyesületbe való 
belépésüket jelentsék be. Bejelentésük 
után megküldjük az alapszabályokat. Be- 
iratási dij 2 kor. Évi tagdíj I kor.

Az Elnökség.

A SZÉKESFŐVÁROSI VENDÉGLŐSÖK 
ÉS KOCSMÁROSOK IPARTÁRSUKATA 

HIVATALOS KÖZLEMÉNYEI.

Az ipartársulat hivatalos helyisége: 
Vili., (iyulai Pál-utca 9. sz.

Hivatalos órák: minden hétfőn, szer
dán és pénteken délután 3—6 óráig.

Jogitanácsot az ipartársulat minden 
tagja ingyen kaphat, ha az iránt az ipar- 
társulat irodájához fordul

Az ipartársulat mindennemű hivatalos 
közleménye kizárólag a rFogadóu utján 
közöltetik.

A konyha köréből.

Zöld fo z e le k - fe le k  e ltevese .

I s  egy kél sző a jó főzelékekről.
Bent vagyunk a második háborús 

esztendő nyarában, a zöld-lőzelékek gyö
nyörű idejében Mert valóban gyönyörű 
az idei nyár s kiváltképen áldásos az 
etéle terményekre, a konyha kertek nö
vényzetére Olyan dús termés, mint az 
idén, régesrégen volt. A habok és borsók 
bokrai valósággal átláthatlanok és 
ugyancsak ilyen viruló a tök. kel- és 
rendes főzelék-káposzta és hasonló tőze- 
lék-télék: az uborka, paprika és paradi
csom s a többi ilyen lontos termékek. 
Nekünk, vendéglősnéknek valóban jó 
időnk és kedvező alkalmunk van arra. 
hogy minden főzelékféléről bőségesen 
gondoskodhassunk.

Ezalatt a gondoskodás alatt természe
tesen a zöldlőzelék-féléknek télire való 
eltevését értem így  tudniillik, hogy most, 
amikor a jó alkalom valósággal fölkínálja 
magát, egy vendéglősnének és kocsmá- 
rosnénak se legyen másra gondja, mint 
arra. hogy éléskamrája (vagy a pincének 
e célra lentartott része* mindenféle főzelék- 
nemből teljesen megtöltve legyen, l egyen 
el mindenki zöldbabot, tököt sóskát, 
olyan bőséggel, hogy egy-egy lőzet heten- 
kint és a jővő tavaszig mindenikből jusson. 
Tsirágot (spárgát), paradicsomot, paprikát 
(tölteni valót* ugyancsak nagy mennyiség
gel tegyenek el és gondoskodjék ki-ki 
elegendő savanyítani és ecetbe eltenni való. 
uborka, paprika, aprótök avagy dinnye és 
paradicsomról. Ki tudja, hogy a bábom 
mikor végződik és hogy a háború után 
mikor csappanik vagy szűnik meg a mai 
nagy drágaság. Aki a fenti főzelék-félék
ből megfelelő mennyiséggel fog rendel-
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kezni. az akár nélkülözheti is majd a 
drága, szemes-tőzelékleiéket.

l'gyancsak már most lölhivom a ven
déglősnek figyelmét a fehér répára (mely , 
a termelői világban „tarlórépa* néven 
ismeretes*, ebből is tegyenek el vagy egy i 
káposztás-hordóra valót. Ez a főzelék-féle 
a régi magyar házaknál s különösen 
Dunántúl, hordókban, vagyis ugyanúgy 
volt éltévé, mint a savanyu káposzta. Ha 
mi is házilag kezeljük, vagy is magunk 
szerezzük be, gyaluitatjuk le és tesszük I 
el bordóba: a piaci vagy a vásárcsarnoki í 
árusoktól beszerzett fehér-répával szem- 
ben. alig lóg kerülni valami csekélységbe.
A fehérrépa késő novembertől tavaszig ! 
tart s igv hetenk.nt szintén egy „főzelék
napot- foglalhatunk le vele.

Azonban — ezt igen fontosnak tartom ■ 
megjegyezni nem elég a főzelék-féléket ; 
fölhalmozni, hanem azokat jól földolgozni \ 
is kell tudnunk. Itt kitérek pár szóval a 
Fogadóra is. melynek utóbbi számai a 
főzelék-félékkel, a magyar konyha leg
fontosabb ételeivel foglalkoznak igen 
tanulságosan. Azt magyarázzák nagyon 
okosan és arról akarnak minden vendég
lősnél és konyhavezetőt vagy vezetőnél 
meggyőzni azok a közlemények, hogy 1 
mindennél fontosabb része ez a ven- | 
déglői konyhák gazdaságának és ép ezért 
is fordítsuk minden figyelmünket arra, 
hogy a tőzelék-félék — és minden pör- | 
köh és gulyásféle az ízletes magyar 
konyha rendszerében és a legjobban le
gyenek elkészítve.

Hát ezekhez óhajtom én azt a meg* j 
jegyzést fűzni, amit különben már egy 
ízben kifejezésre is juttattam e lap hasáb
jain, hogy az ételeknek Ízletesen és jól 
való elkészítéséhez mindenekelőtt a ha
misítatlan, jó ..hozzávaló" anyag szükséges 
A legelső fontos kellék pedig, ami elen- 
gedhetlen a főzelékek berántásánál a tiszta 
zsír. Ezt azért hozom föl. mert egy-kél 
lapban olyan gyanakvó közlemények je
lentek meg. mintha a vendéglői konyhák 
nagy része marhazsirt ifaggvuzsip hasz
nálna a főzéshez, sertészsír helyett Hát, 
én ennek nem adok hitelt, de mindamel
lett mégis megtörténhetik, hogy né nely. 
a takarékosságban túlbuzgó vendéglősné 
a I kor. 40 f. és ö kor. disznózsír helyett 
a 3 kor. és 3 kor. 20 fill. marhazsirt 
Oaggyúzsii t> szerzi be rántáshoz és tészta
félékhez. abban a hiszemben, hogy ezek 
úgy sem fontos ételek és az árkülönbö
zetben sokat takarít meg. Ami pedig igen 
nagy. söl mini régi tapasztalt magyar 
vendéglősné. azt mondhatom, hogy vétkes 
tévedés, mert az ily módon való takaré
koskodás nem takarékosságra, hanem az 
üzleti bevételnek lassankint való meg
csappanására veze,. A vendégek ugyanis 
arra. hogy a főzelékhez vagy más étel
hez nem tiszta zsírt használnak, csak
hamar rájön és a vendéglős azt veszi 
észre, hogy most ez. majd az a vendég 
marad el Közben pedig mindjobban 
tápot nyer az a híresztelés, hogy ebbe és 
ebbe a vendéglőben faggyuzsirral főznek. 
Az ilyen vendéglőnek valódi jó hírét 
aztán soha. vagy csak nagy áldozatok 
árán lehet helyrehozni.

Egyik németországi lap azt irta (erre 
férjem figyelmeztetett', hogy az élelmezés i 
ügyét intézők azt a jelszót adták ki Né- ; 
metországban, hogy: sok jó főzelék és ke
vés has! Már most, ha Németországban 
gondolkoznak igv és fektetik vagy 
akarják fektetni a fősulyt a főzelékekre; 
nem-e inkább fontos ez a mi országunk
ban. amely végre is a jó főzelékek igazi 
hazája. Mert úgy Németországban, mint 
más külföldi államban a mi főzelék-rend

szerünk ismeretlen. Az ottani konyhákon 
egyszerűen csak főzik vagy párolják a 
főzelékféléket és igv is a főzelékből ki- I 
lőtt vagy párlódott sós lével, vagyis min- 1 
den készítés nélkül tálalják és úgy fo- j 
gyasztják. Nálunk ehhez képest valóságos 
művészettel történik az Ízletesnél izletesb 
főzelékek előállítása. Hát akkor ne , 
becsüljük meg és ne ápolják s fejlesszük 
a magyar konyhának ezt a kivételességét. 
ezt a fontos fözőtudományt és művészetet .’!

És én tisztán ebből a szempontból 
ajánlom társnőim : a magyar vendéglős- 
nék figyelmébe ezt a kérdést akkor, 
amidőn arra is nyomatékosan és ismé
telten is figyelmeztetek minden vendéglői 
konyhát, hogy a zöld főzelék-féléknek 
télire való eltevéséről elegendő bőséggel 
és idejében gondoskodjanak.

Szegedi / »endéglősnc.

Csak magyarul.
Fogadót, vendéglőt vagy kávéházat ha létesítőnk 

(nyitunk), csak magyaros hangzású címmel lássuk 
el. vagy a saját nevünk „címen" vezessük. Fogadói 
(szállodai) üzletnél ne a „szálloda1' szót. hanem a 
„fogadó ‘ szót alkalmazzuk, mert a ..szálloda" nem 
magyaios, az „Einkehrwirtshaus“-ból származik.) — 
„Beszálló-vendéglő ‘ helyett a magyar nótában is 
megörökített szép „ Vendégfogadó" szót használjuk.

ntlapirásnál étlapirók és éthordók ne használ
janak idegen, pl. francia és angol ételneveket. 
Csak magyaiul írjanak A magyar becsület és i 
önérzet teszi a mai időkben minden magyarnak ; 
kötelességévé, hogy: csak magyarul gondolkozzon 
és cselekedjen.

A maggar nyelv tisztasága szempontjából csak c 
Írandó. Cz (ceze) betűt se névben, se más szóban 
ne írjon senki.

A vasúti vendéglősök es a vasutasbk 
olcsó étkezése.

Zavar a Mav vezeteseben.
Egy vasúti íotisztviselo nyilatkozata.

„A Fogadó nagyon helyesen állapította 
meg a betegség okát, amikor azt mondta, 
hogy: zavar van a Mao. vezetésében Hát 
bizony van itt zavar, rendetlenség, még 
pedig nem is kevés. Néhány erős kezű 
vezetőemberre és néhány esztendőre volna 
szükség, hogy azok a sajnálatos zavarok 
csak némileg is megszűnjenek. Mert vég
leges rendet csak úgy lehetne teremteni, 
ha a „Máv" vezetésében azt a sok 
hidrafejet lenyesnék, vagyis ha egy
ségesítenék i központosítanák • azt a veze
tést, ami nagy helytelenül az üzletvezető
ségek közt van fölosztva. Azonban mind
ezt nissza-csintílni okozza a nagy nehéz
séget. Tolnay Komé!, elnök-igazgatóban 
egy igen kiváló szakember és igazi müveit 
férfin került a Máv. élére: azonban a mi 
legtöbb főnökünk is csak egy ember és a 
hozzá hasonló jó és erős segítő erők 
hiányában a helyes és jó törekvései csak 
nehezen jutnak előre és érvényesülhetnek "

Ezeket a Máv. vezetőségének egy tekin
télyes tagja mondta akit egyben arra is 
fölkértünk, hogy mondana véleményt a 
„Fogadó** által szóvá tett vasúti vendéglői 
ételárakkal kapcsolatos botrányos viszo
nyokról. A kitűnő férfiú minden tartóz
kodás nélkül az alábbiakat volt szives 
kijelenteni

..Nekem, mint vasutasnak, talán nem 
szabadna erről a kérdésről szólnom, de 
mint olyan ember, aki a gyakornokságtól 
a mostani állásomig mindig az egyenes 
utat kerestem és mindig azon voltam, 
hogy hivatásomét úgy a vasúti intézmény 
mint a közönség érdekeit kielégitőleg a 
legjobban töltsem b e ; fölmentve érzem 
magamat ama bizonyos lelkiismereti fur- 
dalások alól és minden tartózkodás nél
kül kijelentem, hogy ezen a téren a leg
sajnálatosabb s az önök lapja kifejezésé
vel élve a legcsunyább állapotok ural

i

i

kodnak. Sajnos, jól ismerem ezeket az 
állapotokat, mert elégszer beutaztam a 
hálózatokat s módomban volt megismerni 
azt az elítélendő szokást, hogy az üzlet- 
vezetőségi kiküldöttek üzlelvezetöhelyet- 
tes vagy főfelügyelők s ellenőrök — ha 
megérkeztek valamely állomásra, az ottani 
vendéglősnek egész potom pénzen, fényes 
bankettet kellett — és kell ma is ellátni 
a társaságot. Igaz. ebben hibásak a ven
déglősök is. mert a legtöbben valósággal 
vetélkedtek abban, hogy ki adhatja a leg
jobbat. finomabbat és drágábbat. En akár
hányszor figyelmeztettem egyiket-másikat. 
hogy minderre nincsenek kötelezve és 
ezt tenni azért sem ajánlatos, mert ez 
szokássá s rájuk nézve pedig igen hátrá
nyossá válik. S a baj tényleg bekövetke
zett. amennyiben az üzletvezető-helyette
sek és főfelügyelők bankettes „megveri- 
déyelésé*-bői rendszer lett. amit aztán az 
üzletvezetőségek mindjobban törekedtek 
általánosítani, úgy tudniliik. hogy ama 
nagy előnyökben mindenki részesülhessen 
Más szóval, igy hálálták meg a vendég- 
lősöknek az olcsó banketteket. Azonban 
ez még csak megjárta vagyis ezt még 
csak kibírták a rendes visszonyok közt a 
a vendéglősök. akik legföljebb azzal a 
reménnyel kárpótolták magukat, hogy az. 
olcsó koszt lejében majd egy jobb állo
mási üzlethez juthatnak. ámde. jött a 
háború és hű kísérője: a nagy drága
ság. amikor aztán tarthatatlanná vált a 
helyzet. Az üzletvezetőségek — de csak a 
vidékiek — persze, lönnakarják tartani a 
régi állapotokat, mert hiszen nem a leg
utolsó dolog az. hogy ilyen időben, ami
kor egy 3 tagú családnak a háztartása, 
a legszerényebb beosztás és több hús- 
sziineti napok mellett. 250—250 koronába 
kerül havonta. 52 azaz ötvenkettő koro
náért lehessen vendéglői kosztol kapni 
Ámde a csúnyaság, a valódi fér fiat lan 
(avagy emberien) eljárás még is abban 
van. hogy amikor az üzlet vezetőségek, 
úgyszólván kitartatják a vasúti alkal
mazottakat a vendéglősökkel, ugyanakkor 
arra is kötelezik őket. hogy a közönség
nek is majd hasonló árak mellett szolgál
ják ki az ételeket. Megjegyezni kívánom, 
hogv í budapesti jobb- és halparti üzlet
vezetőségek hatáskörébe eső vonalakon ez 
az elítélendő állapot nincs meg. < Ez igaz. 
ezt a hozzánk beküldött vasúti ven
déglői étlapok is igazolják: a szerkó Ide 
persze a haladásnak, a mi kiváló Elnök
igazgatónk szelleme hat ki. De ki lóg ez 
hatni a többi „vidéki* üzletvezető
ség területére is. mert ez a szellem ilyen 
botrányos állapotokat a Magyar Állam
vasutak vonalain sehol sem liirhel meg. 
Különben úgy tudom, hogy a -Fogadó" 
akciójára bizonyos intézkedések már is 
tolva maiba tétettek sőt. egyes esetek
ben már történt is intézkedés.

A vasúti főtiszt\ iselőnek az igazságot tel
jesen fedő eme nyilatkozatát hálásan 
megköszöntük. Es örültünk magunkban, 
hogv a vasutasok közt is vannak ember
ségesen gondolkozó, önérzetes és igazi 
müveit emberek és hogy azok itt lönt. a 
központban vannak. A tóvezetőt, lolnay 
elnök-igazgatót pedig mi is úgy tanultuk 
megismerni, amint a lenti szavak jellem
zik és azért is nem vittük addig az ügyet 
a felsőbb fórum a kereskedelemügyi mi
niszter elé. Híztunk benne és bízunk 
most is. hogy intézkedik a vasúti ven
déglősöknek ezen életkérdéses ügyében, 
amelynek bolrányosságát ime. egy az ő 
közeli környezetéből való előkelő férfiú 
és tőtisztviselő is tanúsítja. Ezt az intéz
kedést azonban most már haladéktalanul 
kérjük megtenni és érvényre juttatni
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Kzek után még az; említjük meg. 
hogy a budapesti jobb- cs batparli üzlet- 
vezetőségek területén levő vasúti ven
déglők etlapárui olyanok, mint a tővárosi 
polgári éttermekben. Így a fehér leves 30. 
a barna 40 fillér: marhahús mártással 1.10. 
főzelék leltéltei 1,10. tészta 70 fillér: borjú 
és sertéssüllek 2.40. marhasüllek 2.20. sült 
csirke 2.50. i Kz közepes vendéglői étlap).

Ezzel szemben egy , vidéki“ iizlel-
vezetöség területén levő hasonló vasúti 
vendéglő élelárai: leves 20 24 I. marha
hús máriással 90 I.. főzelék leltéllel 70 
fillér, tészta 60 fillér; liba. esirke. vese- 
pfcsenye. sertés, borjú és marhasültek 
pedig 1 kor. 60 fillér Igyancsak egy 
idetartozó kisebb vasúti vendéglő étlapján: 
leves 20. marhahús és főzelék 80- <S0. 
tészta 50. liba csirke 1.10. borjú, sertés 
1.20. bélszinsiilt 1.50. borjupörkölt 80. 
sonka 1 10. szalámi 70. i s ezen a vilié
ken — _/ lit. tejet 'itt fiit. pár csirkéért 7 
kor. I kyr. hasért 5 kor. 5 kor. U) /. és
I ilrb tojásért Ili fillért f i z e t e k — Írja az 
ottani vendéglős. .4 sonka kilója pedig 
másutt is Í2 korona és a szalámi is
II /2 korona, llát nem kell erre tisztán 
ráfizetni? És abból a nevetséges árakból 
még 25” kedvezményi kell adni a vas
utasoknak és másoknak.

A fentebbi nyilatkozat bizonyos intéz
kedésről tesz említést. Kz az 1 kor. 20 
filléres és '.10 filléres árak megszüntetése, 
amiről már mi is értesültünk. Azonban 
ez még nem az összes üzletvezetőség 
területén van meg és ahol megszűnt, ott 
a vasutasok iá kiküldöttek is) halálra 
rszekirozzák“ a vendéglősöket e miatt 
szólnak a panaszok. 51. t. Klnök-igazgató 
ur. ebben is egyáltalán az egész ügyben 
jóindulatát és a sürgős intézkedések 
megtételét kérjük.

Még egy dologra bátorkodunk fölhívni 
az Klnök-igazgató ur figyelmét. Azokra a 
bizonyos hidrákra - -  a vidéki üzletveze- 
tőségekre. A budapesti jobb- és balparti 
üzletvezetőségeknél, mint a lenti sorok
ból is kitűnik, nincs baj. Itt embersége
sen és józanul gondolkozó egyének van
nak az osztályok élén. akik löl tudják 
lógni, hogy .i pályaudvari vendéglősök, 
ha a mostani drága árak szerint kényte
lenek beszerezni az élelmi cikkeket, az 
ezekből előállított ételeket sem adhatják 
olyan olcsó áron. mini a békés időben. 
Tudják továbbá azt is. hoey a vasúti 
vendéglősöket ha arra kényszerűik, hogy 
reggeli, négy fogásos ebéd és három fo- 
yásos vacsorából állt) kosztol adjanak 
52 koronáért és 46 koronáért, vasu'asok- 
nak vagy bárkinek, hál akkor egyszerűen 
arra vannak kényszerítve, hogy tönkre
menjenek. És minthogy ezeket tudják, 
helyt adtak a vendéglősök áremelési 
kérelmének és nem kényszerítik őket 
arra. hogy minden hasznukat és vagyo
nukat ráfizessék az üzemre

.4 vidéki üzletvezetőkhöz azonban hiába 
fordulnak a vendéglősök, nem veszik 
őket figyelembe. — rSégyszer kértem 
már. hogy engedjük az árakat fölemelni 
és töröljék el a havi abonomát. mert tel
jesen tönkre megyek (eddig már fél 
vagyonúmul fizettem rá i!" Írja az egyik 
vendéglős. Az üzletvezetőség azt telelte. 
hogy nem tálja indokoltnak a kérelmet. 
És igy utasítottak és utasítanak el min
denkit. Kllenben a főfelügyelettel meg
bízottak. hibák után kutatnak s hibákat 
akarnak találni a vendéglőkben és durván 
viselkednek a vendéglősökkel szemben 
De hiszen a füzesabonyi esetet ismerik 
az igazgatóságnál. Az intézkedések meg
tételét ezekre nézve kiváltképen és minél 
gyorsabban kérjük

T Á R S U L A T I  É L E T

Közgyűlés. A „Székesfővárosi vendéglő
sök és kocsmárosok ipartársulata* julius 
14-én délután tartja r. é. közgyűlését. A 
tárgysorozat a következő:

1 Az 1914 évi zárószániadás tárgyalása és a fel
mentvény iránti határozathozatal (Választmány je
lentése.)

2. Az 19’.). évi költségvetés megállapítása.
3. Szabályszerű választások megejtése.
4 Sördráuulás ügye
5. Netáni indítványok.
A gyűlés lefolyását a következő szá

munkban ismertetjük.

A helytelenül hitelesített ivópoharak.
Már igen sok kellemetlenséget és káro

sodást okoztak a vendéglősöknek és kocs 
marosoknak, mikor akár régi üvegedényt 
vesznek át. vagy akár újat vásárolnak, 
sohasem nézik meg. vájjon a palackok 
és poharak megleleinek-e az 1907. évi 
V. törvénycikk és annak alapján kibo- | 
csátott 1908. évi 107.22”). számú keresk. 
miniszteri rendelet 175. $-ában. valamint 
az 1909.évi 107.228 1908. számú ugyan
azon miniszteri rendelet 2. és 6. §-ában. 
nemkülönben ugyanezen miniszter által 
30.14.”) 1910. sz. a. kibocsátott módosító 
rendeletben foglalt rendelkezésének.

Kz pedig annál is inkább szükséges, 
mert sem a magáneladó, sem a keres
kedő nem törődik vele. ha a hatóság , 
elkobozza a vendéglőstől a törvényes 
rendelkezéssel ellentétben álló ivóedé
nyeket é azonfelül kihágásért még meg ! 
is büntetik a vendéglőst. Elkerülhetlenül 
szükséges tehát, hogy minden italmérő 
kartárs ismerje a törvény rendelkezéseit. 
mert csak ezáltal óvhatja meg magát az 
anyagi károsodástól.

.4 Székesfővárosi vendéglősök és kocs
in árosok ipartársulata erre az ügyre 
nézve következő körlevélben tájékoztatja 
tagjait:

A társulat tisztelt tagjaihoz'
A vendéglőben használt poharak és 

korsók, ha a törvény által előirt hitele
sítési bélyeggel nincsenek ellátva és 
ugyancsak a törvényesen megállapított 
telülmértékkel nem bírnak, sürgősen hasz
nálaton kívül helyezendők. mert a fel
ügyelő hatóság azokat elkobozza és az 
illető kartársat, akinél ezeket az üveg
edényeket találják, megbüntetik.

Kz oknál fogva a következőkről érte
sítjük kartársainkat:

A most használatban lévő hitelesítési 
bélyeg a következő formájú bélyegből 
á ll: egy kör, melyben terít a magyar 
korona a kör közepén és pedig a korona 
két széle mellett a hitelesítési év és alatta, 
a kör alsó közepén a hitelesítő száma 
foglaltatik. .

De ez a hitelesítési bélyeg még nem 
teszi egészen hitelesítetté a poharat és 
korsót, hanem kell. hogy a hitelesítési 
vonal fölött az edény béltartalma a szé-
l é i g  é s  m a g a s s á g á b a n  

m é r t é k k e l  b í r j o n :

a  k ö v e t k e z ő  f e l ü l -

2  l i t e r e s  p o h a r a k n á l : 3 5 — 4 0  m i l l i m é t e r

1 „ 3 5  4 0 „
5  d e c i l i t e r e s  „ 2 5 - 3 0 n
4  n n 1 8 - 2 3 n
3  „ 1 8 - 2 3 n
2 „ „ 1 3 - 1 8 «
* n n 8 — 13 n
5  c e n t i l i t e r e s  „ 5

és ugyanennyi felülmértékii legyen a 4. 
3, 2 és 1 centiliteres pohár. A felülmér
ték nagyobb lehet, de kisebb nem.

Ha a használatban lévő poharak az itt 
jelzett hitelesítési bélyeggel el vannak 
látva és felülmértékük megfelel az itt

megjelölt számoknak, akkor ezek to
vábbra is használatban maradhatnak. Ké- 

• tes esetben a Végi poharakból 1 2 drb.
! bemutatható az állami mértékhitelesítő 
| hivatalnak <Y. kér . Margithid mellett,
: Katona József-utca 26. sz.).*) ahol nvom- 
; bán díjtalanul adnak felvilágosítást.

ragtársainknak még figyelmébe ajánl- 
j juk a következőket 1. Poharakat csak 
I üvegkereskedésben vásároljanak ezen ér

tesítés szerint és minden vásárolt áru 
után kérjenek számlát, hogy kilogás ese- 

j  tén mindig kimutathassák az eladó cégei.
; 2. Házalóktól egyáltalán ne vegyenek 
| üvegedényt. 3. llégi üzlet vételénél vizs- 
j gálják még az üvegedényt, vájjon meg- 
i felel-e az itt lelsorolt törvényes követ- 
i kezménveknek.
1 .4 palackok jelülmérlékére a törvény
I következőket állapit meg: 2 literes palck- 
1 nál legalább: 45 milliméter: 1 literesnél: 
j  15 mm.; ’/s literesnél 45 mm.: 3 decik

nél: 35 mm.: 2 dl.-nél: 35 mm : 1 dl.-nél:
| 30 mm.: 5 centiliteresnél: 30 mm.: 2 cl.- 

nél: 25 és 1 cl.-nél: 25 milliméter.
Kzt az értesítési őrizzek meg a t. tag

társak. hogy szükség esetén mindig kéz
nél legyen.

Felhívjuk erre a köriratra 1. előfizető
ink és olvasóink figyelmét, miután az itt 
ismertetett rendelkezések a vidékre is 
vonatkoznak.

A münkeni söráremelés.
Sördrágitás és a vendéglősök kártalanítása.

A napokban olvashattuk az újságok
ban. hogy a münkeni vendéglősök és 
sörfőzdék a sör árát junius hó 16-tól 
2 pfenniggel megint felemelték. A sörára
kat. mint minden szaklapolvasó tudja, az 
egész vonalon, hol kisebb, hol nagyobb 
összeggel ismételten felsrófolták. Az ár
emelés okál is tudják. De a münkeni sör- 
áremelés különbözik a többitől. Itt ki
zárólag a vendéglősök érdekében emelték, 
vagyis kellett az árakat fölemelni.

Az alapoka pedig ennek az. hogy a 
bajor hadvezetőség a csapatok részére a 
meglevő sörkészletnek egy negyed részét 
a sörtőzdéknél lefoglalta: ezt megelőző
leg meg ugyancsak elrendelték, hogy a 
malátakészletnek sörfőzésre való haszná
latát tiO0 o-kal csökkentik. Ebből kövel- 
kezik aztán, hogy a sörfőzdék a vendég
lősöket nem birfák a szükséges mennyi
séggel ellátni s ezáltal a vendéglősök 
üzleti forgalma is jelentékenyen csökken 
és a vendéglősök érzékenyen károsodnak. 
Ennek elejét veendő, összejöttek a mün
keni sörgyárosok egyesülete küldöttei, 
Műnkén város vendéglősei egyesülete, a 
Műnkén és vidéke vendéglősök egyesü
lete és a münkeni kávésok szervezete és 

i közösen megállapodtak abban, hogy a 
sör árát. a tentemlitett oknál lógva, junius 

| hó lti-tól kezdve literenkint 2 pl gél löl- 
i emelik és ez az árkülönbözet kizárólag 

a vendéglősök kártalanítására szolgál 
Kzt a megállapodást azután az oltani la- 

, pókban közhírré telték Ezenkívül a ba- 
1 jor sörgyárosok szövetsége egy külön 

híradással tájékoztatta a közönséget, hogy 
az áremelés nem az ő. hanem a viszont
eladók illetve a vendéglősök javára van 
slb Egyben kérik a közönséget, hogy a 
derék harcosok érdekében egyenkint kor
látozzák a sörfogyasztást, hogy minél 
több jusson a harctéren levő katonáknak.

Evvel az őszinte indokolással pedig a 
münkeni közönség nyugodtan fogadta a 
csekély áremelést.

Hogy olvasóink fogalmai alkothassanak
*) Miután a törvényes rendelkezések az cgvsz országra szólnak, 

vidéki kartársak a teru.'ehikre il/e/ékts állam i int-rtékhitelesitési 
hivatalhoz forduljanak
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arról, hogy bizonyos korlátozottsággal is 
mennyi 1 öri fogyaszt a bajor hadsereg, 
ill közöljük a következő hivatalos adato
kat: Az összes niünkeni serfőzdék együtt
véve hetenkint 140 waggon, á 70 hl. 
hordósört és 00 waggon á 5500 i literes 
üveget tartoznak szállítani. A többi sör
gyárak. katonai kerületenként pedig he
tenként 50 waggon hordósört kötelesek 
a hadsereg részére beszolgálni. A had
sereg egy hektoliter hordósörért 24 már
kát tizet és az üvegsörért (50 üveg á - i 1.) 
23 márkát.)

Sörözés a szatons-boltokban.
Az italmérési visszaéléseknek sok módjával 

megpróbálkoztak már a szatócs- és buteliás- 
féle italmérók. Így az egyik korlátlanul gya
korolja engedélyét s nyitva deci és literenkint 
méri borát a bent és kintfogyasztóknak; a 
másodiknál frücsöt, keverte! lehet kapni, a 
harmadiknál „kosztolnak* iparengedély nélkül, 
mig a negyediknél muzsikálnak, dinom-dó- 
nomoznak és igy tovább.

Ezektói elütőn — újabb szokást egy duna- 
haraszti, Herger Árpád nevű szatócsnál 
lehet látni meghonosítva. Ennél ugyanis ki
húzzák a sörösflaska dugóját s a vendégek 
zsákra, lócára s miegyébre telepesznek le és 
úgy söröznek nagy vígan. Persze, falatoznak 
is közbe-közbe. minthogy Herger szatócs: 
kolbászt, szalonnát, sajtot, zsömlyét stb. efélét 
tart raktáron.

Ilyen világ van Kerepesen is. ahol két 
szatócs kapott nem rég korlátolt italmérési 
engedélyt, amelyet ezek is akként gyakorol
nak. mint az a haraszti Herger szatócs. Itt is 
vigan isszák a palackos sört, mig vendéglőben 
legfeljebb vasárnap és ünnepnapon adnak el 
néhány pohárral vagy flaskával. Az itteni 
vendéglősök ugyan már éltek panaszszal és 
sérelmüket az „Orsz. Vendéglős Egyesület- 
terjesztette be az illetékes pénzügyigazgatő- 
ságnak. Ez azonban eddig se vette komolyan 
a dolgot vagy járt el az ügyben úgy. amint 
kötelessége lett volna.

Soroksáron, tez is a főváros környékén van) 
meg bátrabban űzik a szatócsok ezt a játéku
kat. Ott egyes szatócsok egyszerűen bezárják 
a kaput es az udvarra telepítik ki a szatócs
boltot s a katona- és más vendégeiket ott 
látják el a söritókával. Vidám, hangos nóta 
hangzik ki az udvarból, ami annak a jele, 
hogy a kapun belül nagy ivás és mulatozás 
járja. Egy soroksári vendéglős kartarsuuknak 
egesz véletlenül nyilt alkalma szemtanúja lenni 
egy ilyen vigadozásnak. Egy vidéki ismerőse be
szólt hozzá, hogy a katonafiát megy látni, aki N. 
N. szatócsnál van, de miután vele is szeretne va
lamit megbeszélni, kérte, jöjjön oda. Kartársunk 
át is ment később és ugyancsak meglepődött 
azon a látványon, ami a kapun belül tárult 
szeme elé. Husz-huszonöt katona s néhány 
civil-személy emelkedett hangulatban ülték 
körül a sörös-palackokat és dinotn-dánomoz- 
tak.

V'agyis italoznak, falatoztak és nótáztak 
a szatócsboltokban, akárcsak rendes vendég
lőben vagy kocsmában s természetesen, jóval 
olcsóbban, mintán a szatócsok alig fizetnek 
néhány koronát a vendéglősök nagy illetéki- 
és más adójával szemben. Hogy az ilyen 
szatócs-konktirrencia mennyire ártalmas a 
kocsmárosokra nézve, az könnyen érthető, 
különösen a mostani időkben. Ez a verseny 
azonban tiltva van, vagyis kihágást képez, 
minthogy a szatócs csak eladhatja de ven
déglői módon ki nem szolgálhatja a sör- és 
egyéb italokat. Szóval, ez aféle kihágás, amelyet 
ezennel figyelmébe ajánlunk az illetékes kerü
leti pénzügyi szakaszok, valamint a Hudapest- 
vidéki pénzügyigazgatóságnak, mely tényezőket 
egyszersmind sürgősen arra kérjük, az érdekük

ben ugyancsak nagyon sértett és elégge súlyos 
terheket viselő vendéglős italmérők nevében, 
hogy azoknak a szatócsoknak a körmükre 1 
koppintani szíveskedjenek, még pedig liatha- i 
tósan és minél hamarább.

K Ü L Ö N F É L E  K Ö Z L E M É N Y E K

Esztendő középén. Az aratás szép hónap- ! 
jában ismét fölkeressük a mi t. közönsé- j 
günket s azokat, akik előfizetésükkel I 
el vannak maradva, arra kérjük, hogy | 
tartozásuknak szíveskedjenek eleget tenni 
és az előzőleg kapott postautalványon | 
az összeget küldjék he. — Ugyancsak | 
fölkérjük azokat is. akiknek előfizetése 
most vált esedékessé, hogy az előfize
tést azonnal szíveskedjenek megújítani. 
Az előfizetés beküldése céljából a jelen 
számmal postautalványt mellékeltünk. 
Előfizetési és egyéb pénzek: Fogadó kiadó
hivatala. Vili. kér. Gyulai Pál-utca 9. sz. 
küldendők.

A vasúti vendéglők étlaparai. Múltkori 
számunkban fölhívtuk a vasúti vendéglő
söket. hogy küldjenek be szerkesztősé- 
günknek egy-egy délben és este használt 

j étlapot. Az étlapokra azért van szüksé
günk. hogy azokból hü kivonatot készít
sünk és a Máv. igazgatóságánál illetve a 
kereskedelemügyi miniszternél fölhasznál- j 
juk a botrányos vasúti vendéglői étlap- t 
árakra vonatkozó állításaink igazolására. ! 
A vasúti vendéglős kartársakat megnyug- I 
tathatjuk, hogy a szerkesztőség sem az j 
étlapokat sem a jelen ügygyei kapcsola- j 
fos levelezést senkinek se szolgáltatja ki. 
tehát bátran és bizalommal tehetnek ele
get fölhívásunknak Hogy tehát a sérelmes 
ételárak ügyében minél előbb sikereket 
érhessünk el. ismételten is kérjük azokat, i 
akik előző felhívásunknak eddig eleget 
nem tettek, hogy a szükséges étlapokat 
mielőbb küldjék be szerkesztőségünknek.

A béna vagy súlyosan serült vendéglős es 
pincér katonák részére Csontos Mályásné 

l lugosi fogadósné ti koronát adományo 
zott. Ezzel az eddigi gyűjtés 124 kor. 20 
fillér, mely összeget az adományokat kezelő 
■ Országos Vendéglős Egyesületnek“ utal
tuk át. A nemes adományt hálás köszö
nettel nyugtatjuk.

} HYMEN HÍREK ()rendi Mihály brassói verdóglös ,
I fia, ifj. Őre m ii Mihály könyvelő, julius e hónap j 
I 26-án taitja esküvőjét Seustddter Juliána urleárnyai j 
j Brassóban.

Nemzeti munka az idegen szavak kiküszö
bölésére. Hej. de szép munkát végeznek 

! azok a németek . . . Komoly, intelligens 
fők elhatározták, hogy amíg a harcra 

| termettek teljesitik az ő nagy dolgukat.
! amely a nemzet megújhodására vezet, 
í addig ők sem tétlenkednek, hanem tőlük 
| telhetőleg olyan munkát végeznek, ami 
! nemzetüknek, a dolgos németségnek szin- 
; tén hasznára válik. No és nem-e hasznos 

az olyan munka, amely a nyelv tiszta- 
! ságára törekszik, amely azért akar ki- 
| szedni minden idegen szógyomot, hogy 

a nemzet ebben az egységességben is ki
váljék. rA németben ne lásson mást a 
világ, mint csak németet!" célozza ezt 
az a nemzeti munka. Es nekiláttak a te
endőknek ott. ahol a legtöbb az eféle 
gyom és gaz. vagyis a fogadóknál, ven
déglőknél és kávéházaknál, amelyek 
szinte lerakodó helyei az idegen szavak
nak. S ezt az érdemes Jagow-munkát 
észrevették a szorgalmas osztrákok is 
(sajnos, csak mink, magyarok nem...) és 
ők is magukévá tették. Mint a „Fogadó“ 
annak idején irta tudós professzorok és 
más szellemi előkelőségek, intelligens 
vendéglősökkel és pincérekkel összeültek.

átdolgozták az élel-nevezeket úgy. hogy 
minden francia, angol és más ide
gen szavakat kiküszöböltek. Az osztrák 
vendéglői éllapokon, épp úgy. mint a 
németországi vendéglőkben, nem látni ma 
már idegen szavakat Mikor pedig ezt a 
munkát befejezték, hozzá láttak a mi 
iparunkkal kapcsolatos egyéb idegen ne
vek kiirtásához. Ezt a dicséretes munkáju
kat e hónap elejével végezték be. s ugyan
csak akkor ismertette a bécsi és az 
osztrák-birodalmi vendéglősök ipartársu
lata illetve szövetsége hivatalos szaklapja, 
két nagy oldalon a németbe átültetett 
szavakat. Hogy kinek-kinek fogalma le
gyen erről a nagy munkáról és még 
inkább, az eddig használatban volt idegen 
szavak irtózfató nagy tömegéről; köze
lebb r Kisszótár" címen kezdjük meg. 
és több ilyen közleményben fogjuk azokat 
ismertetni. Ennek egyszersmind az az 
előnye is meg lesz. hogy az érdekeltek, 
igy a pincérség is. a szakmával kapcso
latos idegen szavak ismeretét is elsajá
títhatják.

Mundus. az egyesült hajlított fabútor gyárak r t  a 
legrégibb bútorgyárak egyike, melynek gyártmányai 
a fogadós, vendéglős és kávés szakkörökben is 
igen elterjedtek és kedveltek. A jónevü cég hirde
téseire itt is fölhívjak t. olvasóink figyelmét.

A felvidéki vendéglősök kárpótlása. Azok
ban az észak magyarországi községekben, 
ben. ahol a lélen az orosz bordák be
fészkelték illatjukat és mindent elloptak, 
vagy összeromboltak, most Írják össze 
egyeseknek a kárát. A sárosmegyei ven- 
déglős-ipartársulat tagjainak egy része 
szintén a károsultak közt van. Az anyagi 
kár nagysága a helyszínen lesz megálla
pítva. mig azonban az adók. illetékek és 
egyéb a vendéglői iparral járó lizelési 
kötelezettségek törlése iránt — mint ér
tesülünk a sárosmegyei vendéglősök 
ipartársulala a kormánynál lóg előter
jesztést tenni. K.z esetben persze csak a 
társulat tagjairól lehet szó: .nem tagok" 
érdekében a vezetőség nem járhat el. Kz 
a körülmény is rámutat arra. hogy min
den vendéglősnek és kocsmárosnak ér
deke a társulatába belépni.

Sajtot jót csakis az előnyösen ismert Stauffer és 
Fiai répcelaki sajtgyáros cégnél rendelhetünk. Ez 
a cég saját gyártmányain kívül eredeti emmenthá- 
liban állandóan nagy raktárt tar t és úgy gyors ki
szolgálás mint kiváló minőség szállítás tekintetében 
a legmesszebbmenő igényeket kielégíti

Hus szuneti napok. Hát bejött niinálunk 
is a hustilalom: ugv t. i.. hogy nem sza
bad enni búst bizonyos napokon, pl 
kedden és pénteken. Azonban csak a 
disznó-, borjú- és marhahúsra és más
nemű busókra nem áll ez a tiltó rendel
kezés Kzekből fogyaszthat ki-ki. ameny- 
nvi csak belelér, vagy amennyit a 
zsebkörülmények engednek. Némely em
berek borzasztó nagy aggodalommal néz
tek a husszüneti napok elé, hogy mi lesz 
akkor és hogy lógják ők keresztül élni 
azokata napokat. Hál, nem történt semmi 
különös. A vendéglői étlapokon alig le
helen észre venni a hiányzó busókat s 
legfeljebb az tűnt löl hogy a főzeléken 
a sertés vagy borjuföltét beivel a .virsli" 
loglalta el. Kz meg bizonyos kedves meg
lepetéssel járt. mert a tőzelék ára l iíO- 
ról 1 kor. ás 140-ről 1.10-re szállt le. A 
bús szüneti napok tehát nemcsak a marha- 
és sertésállomány megbecsülése szem
pontjából. hanem pénzmegtukaritási szem
pontból is hasznot jelentenek. De más
ban is látszott az üdvös hatás. A 
lőzelék-lélék több helyen jobban és 
izletesebben voltak elkészítve, ami persze, 
érthető. Igyanis, ha egyéb étel nincs 
annyiféle, akkor több idő jut. de több 
gondot is (ordítanak arra. hogy a liiánvo-
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kát pótló ételek izletesebbek Ilyenek, 
fis itt tetszik ki az a bizonyos konyha
gazdasági érdek, amiről a Fogadó annyi
szor szólt s amelyet a husszúneti napok 
még inkább előbbre segítenének. Mely 
okból aztán sem a vendéglők, sem a kö
zönség nem látná hátrányát annak, ha 
ezek a husszúneti napok a tervezett idő* 
nél is tovább tartanának.

A szombathelyi fácánok Az ismert minta 
vármegye székhelyén, Szombathelyen, kevésbé 
érzik a husdrágaságot mint másutt, vagy pél
dául mint nálunk, Budapesten. Az öreg 
Savariának ugyanis van egy a kassaihoz hasonló 
gondos polgármestere, aki városa részére 
közel 10G0 db. sertést hizlaltatott s most, 
amikor másutt 5—6 kor. a sertéshús kilója, 
szombathelyen 3 kor. 60 fill. mérik, de van
nak hentesek, kik a város „konkurenciája* 
folytán. 3 k. 40 fill. árusítják a disznóhust. 
hozatott ezenkívül nagymennyiségű fagyasz
tott disznó és fácánokat Dániából. Ezeket 
3k. 40 f.és 2k. 70 fill. vásárolhatja a közönség. 
Ez mind semmi. Több város — legelsőnek 
Kolozsvár tudomást szerzett a Szombat
helyi fácánokról s polgármestereik fölkérték 
a vasi „kollegát"4, hogy rendeljen számukra 
pár ezer fácánt Rendelt is. kinek 5000. kinek 
7000 dbot s igy a szombathelyi polgármester 
jóvoltából, igen sok ezren jutottak olcsó, 
finom fácánpecsenyéhez. Kiskos István szom
bathelyi polgármestert, jó volna 2—3 hétre 
kölcsön kérni Budapestre polgármesternek; 
szent bizonyos, hogy az élelmezés ügyét itt 
is rendes kerékvágásba zökkentené (sót, rövi
desen Budapestnek magyartalan, csúf jellegét 
is megváltoztatná*, hátha belegyeznének a 
kölcsönkérésbe azok a kurucfejü minta- 
vármegyeiek.

Az olasz fogadósok hazber-moratoriuma. Előző 
számunkban említettük, hogy a hitszegő Olaszor
szág hitvány kormányának háborús játéka, majd ! 
teljesen koldusbotra juttatta az olasz fogadósokat, 
amit leginkább az igazol, hogy a fogadósok és ven
déglősök, akik főként az idegenforgalomból éltek, 
amolyan Ínség segélyért fordultak az országveze- 
tökhöz. Az olasz fogadósokat segítette is a kor
mány oly módon, hogy megengedte nekik, hogy 
házbéiüket cuk  a békekötés után 6 0  napra fizessek.

Miért draga a hagyma? Hogy a vörös
hagymának miért lelt oly rémséges nagy 
az ára. amikor a háború következtében 
ugyancsak nagyon csökkent a kivitel. — 
azt ki se tudja, de nem is kérdik vagy 
érdeklődnek ezen kérdés iránt. De antul 
inkább beszélnek róla Becsben, ahol a 
legkisebb kocsma gazdája ép úgy. mint 
a legszegényebb polgári házak asszonyai 
is tudják, hogy azért drága a hagyma, 
mert a makói termést három ügynök 
összevásárolta egy budapesti bank részére 
s aztán az a hagymás-bank szabályozta 
az árakat úgy. hogy a vöröshagymát 
nemcsak Becsben és egyebütt kint. ha
nem nálunk is a finom vesepecsenye ma
gas árában lehet csak vásárolni.

A „Fogado." A  háború megzavarta a megszokott 
rendet mindenütt, így a mi iparunkban is, ahol 
ezt a bajos körülményt az is tetézi, hogy a kartár
saknak jóval több mint 4U -ka be van vonulva; de 
csők vendéglös-kocsmárosság részéről, mig a 
pincerségnél ez a szám egész 60" ,-ig emelkedik. 
Ez természetesen a legnagyobb vesztesség a mi 
üzemeinkre, amihez hasonló érzékeny csapásként 
még az járul, hogy a vendégek nagy része szinte 
háborúban van, s igy a legtöbb vendéglő és kocsma 
félig, vagy egész üresen áll, kiváltképen vidéken, 
ahol csapattestek nem feküsznek. Hogy a viszonyok 
hatását a .Fogadó" is érzi, azt tán mondani se kell. 
Érzi pedig olyan módon, hogy többen le
mondtak a lapjáratásról, oly megokolással, hogy 
a háború alatt kénytelenek ezt a kiadást is meg
takarítani. Vannak olyanok, akik megirják, hogy a 
gyenge üzletmenet miatt nem tehetnek eleget az 
e lő f i z e t é s i  k ö t e l e z e t t s é g n e k ,  amit azonban a háború 
után rendezni f^gnak. Az ilyen előfizetőknek

p e r s z e ,  a  l e g n a g y o b b  k é s z s é g g e l  k ü ld i  a  k i a d ó -  

h i v a t a l  a  l a p o t  é s  n e m  h á b o r g a t j a  h o l m i  e l ő f i z e t é s i  

f ö l s z ó h t á s s a l .  S a j n o s ,  a z o k  k ö z t ,  a k i k  a  l a p j á r a t á s 

r ó l  i d e i g l e n e s e n  l e m o n d a n a k ,  a k a d n a k  o l y a n o k  i s ,  

a k i k e t  e r r e  m á s  k o m o l y a b b  o k  n e m  k é s z t e t  é s  c s a k  

ú g y ,  . h á n y a v e t i s é g b ö r  t u d a t j á k ,  h o g y :  a  h á b o r ú  a l a t t  

n e  k ü l d é k  a  l a p o t .  V i s z o n t  e z e k k e l  s z e m b e n  e l é g g é  

n a g y  s z á m m a l  v a n n a k ,  a k / k  —  bárha alig van 
iHilami ü z le t i  mozgás, — k é s z s é g g e l  t e s z n e k  e l e g e t  

a z  e l ő f i z e t é s i  k ö t e l e z e t t s é g n e k .  „ M e r th o g y  —  je g y z ik  

m e g  e g y e s e k  a z  u t a l v á n y  s z é l é n  —  a  „ F o g a d ó r a * 4 

g o n d o l n i  e l s ő  k ö t e l e s s é g ,  a k k o r  i s ,  h a  a  m a s t a n i h o z  

h a s o n l ó a n  n e h é z e k  a  v i s z o n y o k ,  h i s z e n  a  „ F o g a d ó * 4 

i s  c s a k  v e l ü n k  g o n d o l  é s  t ö r ő d i k . 44 A  l e g t ö b b  i l y e n  

k e d v e s  é s  é s z s z e r ű  m e g j e g y z é s t  p e d i g  a s s z o n y o k ,  

a z o k  a  d e r é k ,  i n t e l l i g e n s  v e n d é g l ő s n é k  t e s z i k ,  a k i k r e  

f é r j ü k r ő l  s z á r m a z o t t  á t  a  „ F o g a d ó * 4 s z e r e t e t e  é s  a z  

i r á n t  ő k  i s  o l y a n  é r d e k l ő d é s s e l  é s  f i g y e l e m m e l  

v a n n a k .  A  „ F o g a d ó n a k 4* e z t  a  m e g b e c s ü l é s é t  l e h e t  

l á tn i  K u n  M ih á ly ,  s ó s k ú t i  ( F e h é r  m .)  v e n d é g l ő s  

k a r t á r s u n k  k e d v e s  n e j é n e k  s o r a i b ó l ,  a m e ly e t  u g y a n 

c s a k  a  p o s t a u t a l v á n y  s z é l é r e ,  i g y e n  j e g y z e t t :

„ M i n t h o g y  f é r j e m  b e v o n u l t ,  a z  ü z l e tv e z e t é s n e k  
g o n d j a  é s  t e e n d ő j e  t e l j e s e n  r á m  m a r a d t ,  a m i  b á r  
n e m  t ú l s ó k ,  d e  é p e n  e l é g  e l f o g l a l t s á g o t  n y ú j t  e g y  j  
g y e n g e  a s s z o n y n a k .  Ig y  j ö t t ,  h o g y  a z  e l ő f i z e t é s  
m e g ú j í t á s á r ó l  m a j d  e l f e l e d k e z 'e m  é s  u g y a n c s a k  e z  
o k o z z a ,  h o g y  a l i g  j u t  i d ő m  á t s z a l a d n i  a  F o g a d ó t ,  
a m i t  p e d i g  ú g y  m e g s z o k t a m ,  h o g y  n é l k ü l ö z n i  s e  
t u d n á m .  D e  h a  ig y  n e m  v o l n a  ; a k k o r  s e  m u l a s z t a 
n á m  e l  t e l j e s í t e n i  e z t  a  k ö t e l e s s é g e t ,  m e r t  a z  é n  
j ó  k a t o n a - f é r j e m n e k  r é g i  k e d v e l t  l a p j a  a  F o g a d ó ,  
a m e ly r ő l  k ö z b e n  m a g a m  i s  m e g t a n u l t a m ,  h o g y  
m i n d e n  v e n d é g l ő s  p á r t o l á s á r a  é s  s z e r e t e t é r e  é r d e m e s .  
Kun M i h á l v n é  v e n d é g l ó s n é ,  S ó s k ú t .

Ig y  í r n a k  a  m i  a s s z o n y a i n k ,  s o k  d e r é k  m a g y a r  

v e n d é g l ó s n é  a  F o g a d ó r ó l  é s  ig y  f o g j á k  fö l  e n n e k  

a  s z a k l a p n a k  a  p á r t o l á s á t .  F ig y e l m é b e  a j á n l j u k  e z t  

a z o k n a k  a  k a r t á r s a k n a k ,  a k i k  a  s z a k s a j t ' )  t á m o g a 

t á s á t  m é g  m i n d ig  ú g y  f o g j á k  fö l ,  h o g y  e z z e l  b i z o 

n y o s  s z í v e s s é g e t  v é ln e k  t e n n i ,  h o l o t t  p e d i g  e z  n e m  

s z í v e s s é g i  t é n y ,  h a n e m  —  m i n t  f e n n e b b i  s o r o k  i s  

m o n d j á k  —  e l s ő r e n d ű  k ö t e l e s s é g .

Az újpesti vendéglősök es a söráremelés.
Az újpesti vendéglősök arra a menny kő
csapásként lesújtó hírre, hogy a sör árát 
megint 6 koronával fölemelték, gyűlésre 
jöttek össze és elhatározták, hogy orszá
gos mozgalmat iditanak hogy a vendég
lősök mindenütt bojkottálják a sört. Hát ! 
mi nagyon tudjuk helyeselni az újpestiek- j 
nek ezt u tölbuzdulását. azonban abban j 
nem igen látunk komolyságot. Ezek a t. j 
kartársaink ugyanis a vendéglösségnek ' 
még semmiféle közérdekű dolgába nem 
folytak be. solia nem áldoztak egy fillért, 
de még lépést se tettek arra, hogy ennek 

I az iparnak valamely kérdését előbbre 
j lehessen vinni. Vagyis még egyszer sem 
I adták tanujclét annak, hogy ők is eme 

szakmai közösségbe tartoznak s hogy a többi 
| szaktársak ügye s baja az ő ügyüks bajok is. 

fis ezért nem vesszük komolyam az új
pesti vendéglősöknek a söráremeléssel 
kapcsolatos tölbuzdulását.

B o r v a s a r i u k  f ig y e lm é b e  A  m ű i t  é s  a z  e l ő z ő  é v b e n  
t u d v a l é v ő é n  ig e n  s o k  h e ly e n  n a g y o n  r o s s z u l  f i z e t e t t  
a  s z ő l ő t e r m é s ,  a m i  a z t á n  a  j ó  b o r o k  i r á n t i  n a g y o b b  
k e r e s l e t e t  v o n t a  m a g a  u t á n .  A z i s m e r t  „ V i s o n t a i  é s  
m á t r a h e g y a l j a i  s z ő l ő t e l e p e k  b o r é r t ,  r .  t . i g a z g a t ó s é -  

'  g á t  i s  e z  i n d í t o t t a  a r r a ,  h o g y  a  r é g i  é v j á r a t o k  f é l t v e  
ő r z ö t t  k i n c s e i t  f o r g a l o m b a  n o z z a .  A  V i s o n t a m á t r a  
b o r t e r m e l ő  t á r s .  s z ö l ő t e l e p e i n  k ü lö n b e n  a  m ú l t  é v i  
t e r m é s  i s  j ó l  b e ü t ö t t ,  e s  e z t  f e n t i e k k e l  e z ú t t a l  i s  a  
t . b o r v á s á r l ó  v e n d é g l ő s ö k  f i g y e l m é b e  a j á n l j u k .

M agya r bor sórpotiasra. A münkeni és 
általán a bajor sörhiány miatt az ottani 

' vendéglősök azzal a kérelemmel fordul
tak a katonai hatóságokhoz, hogy a sör
főzdéknek 1:1 sa meg. hogy üvegsört köz
vetlen magán leieknek adjanak el. Indok
nak azt hozták fel. hogy ezáltal a sör 
megtakarítási intézkedések hatásosabbak 
lennének és a magánfelek sem rövidül
nének meg. mert sőrszükségletöket ven
déglősöknél betudnák szerezni. A közön
ség részéről az a kívánság is kifejezést 
nyert, hogy a sörhi.ánv paralizálása miatt 
engedje meg a kormány Magyarországból

. és Ausztriából a bornak vámmentes be- 
■ hozatalát. Boraink után — 14 tokos al- 
| kohol tartalom. 100 kiló után — a vám 

20 márka, ami persze a bort nagyon 
megdrágítja. Ezáltal, ugv mondják. Nyu
gat- és Északnémetországban termelt és 
vízzel kevert, könnyű, nyári tejér bor, 
amely „Schurle-Murle* név alatt ismere
tes, is olcsóbb lenne. Ennek a bornak, 
vagy helyesebben: lőrének az ára ugyanis, 
egészen indokolatlanul rendkivúli magas. 
Nagy a panasz az ásványvizek drágasága 
miatt is. Ez persze szól a magyar bor
termelőknek és ásványvízforrás tulajdo
nosoknak is. akiknek most megadatott az 
alkalom, uj logyasztópiac szerzésére. 
Bajta hát, azonban csak — szolidan . . .

Hirman Ferenc rezmü-gyáros letartóztatása. Az 
„Est“ cimü lap a vendéglői szakkörökban is ösmert 
Hirmann Ferenc rézmügyárosról a következő hirt 
közölte :

Vesztegetés kísérlete miatt letartóztatott gyáros. 
A rendőrség megvesztegetés büntette miatt Ictar- 

| tóztatta Hirmann Ferenc 60 éves rézmügyáros*, a 
kinek Csányi-utca 7 szám alatt fémöntődéje és 
fémgyára van. Hirmann rézalkatrészeket szállított, s 
a mikor illetékes helyen figyelmeztették arra, hogy 
a szállított anyag selejtes minőségű. 500 koronával 
meg akarta vesztegetni a minisztériumban az ügy 
referensét, ez azonban feljelentette Hirmannt és ma 
délelőtt letartóztatták.

Egy oktalan horvát kocsmáros. A z  e s z é k i  

r e n d ő r s é g  f i g y e l m é t  e g y  n é v t e l e n  l e v é l b e n  

f ö l h í v t a  v a l a k i ,  h o g y  H ö f f l e r  J á n o s  o l t a n i  v e n 

d é g l ő s  n a g y m e n y i s é g ü  e z ü s t -  é s  n i k k e l p é n z t  

e l r e j t e t t .  A r e n d ő r s é g  a  f i g y e l m e z t e t é s  u t á n  

h á z k u t a t á s t  t a r t o t t  a z  i l l e t ő n é l  é s  k é t  n a g y  

b á d o g d o b o z t  ( k a z e t t á t )  f o g l a l t  l e ,  a m e l y b e n  

n e m  k e v e s e b b  m i n t  526ö k o r o n a  é r t é k ű  a p r ó  

v á l t ó  p é n z  v o l t .  K i h a l l g a t á s á n á l  H ö f f e r  a z t  

a d t a  e l ő ,  h o g y  a  h á b o r ú  k i t ö r é s e  ó t a  r e n d 

s z e r e s e n  e l v o n t a  a z  é r c p é n z e t  a  f o r g a l o m b ó l .  

A  r e n d ő r s é g  a  v o n a t k o z ó  k o r m á n y h a t ó s á g i  

r e n d e l e t  é r t e l m é b e n  a  t a l á l t  a p r ó p é n z n e k  

f e l é t  v a g y i s  2632 k o r o n a  Ó 0  f i l l é r t  a  k i n c s t á r  

j a v á r a  e l k o b o z o t t .  í g y  f i z e t e t t  r á  o k t a l a n s á 

g á r a  ( é s  g y á v a s á g á r a )  H ö f f l e r  k o c s m á r o s .
APRÓ HÍREK A pálinkaado fölemelése. Az osztiák 

kormány a pálinkaadó pitiékor, mely eddig 50 fillér 
volt, 70 fillérre emelte föl. Ez a kis emelés 12 mil- 
liócska hasznot jelent a kormánynak. — Egy disznó 
1280 korona. Hej micsoda világ ez, ha látná e<t a 
régi jó világ, amikor egy ló tagból álló kocacsdá- 
dot 8 — 10  pengő forintért lehetett venni s n a  ? 
6 0 0  „pengőnél1* is többet adnak egyetlenegy kocaért. 
így Becsben, az egyik múlt vásárra 1 8 8 0  koronát 
fizettek egy kövér disznóért. 2  k 90 fillérbe k e  ült 
az élő sertés kilója, tehát el lehet képzelni, hogy 
az a kocácska micsoda súlyt nyomott. — Fogadói 
tolvajlások A budapesti Royal-fogadónan Nagyfai 
(Tcuttelbaum) Nlftaiintól égy gyöngygyei kirakott 
nyakkendőtűt és Hirsch l^náctó! az Asztöria „hotel
ben' 1 egy gyémántokkal kiiakott női gyűrűt emeltek 
el ismeretlen tolvajok.

Papírszalvéta b e s z e r z é s e  v é g e t t  f o r d u l j a n a k  

t .  k a r t á r s a i n k  a  „Fogadó könyvnyomdáihoz*
(Budapest, VIII., Szentkirályi-utca 3't.) 
m e l y  e z t  a  c i k k e t  a  l e g j o b b  m i n ő s é g b e n  é s  

l e g m é r s é k e l t e b b  á r o n  s z á l l í t j a  r e n d e l ő i n e k .

A mi katonáink.
— Háborús levelek. —

A legnagyobb ágvuglóbics. jó öreg föl
dünk még jóformán nem is sütkérezett a 
kánikulás nap kedves sugaraiban, amikor 
a mi hadaink már a Visztulánál röpköd
tek. Ha igy tartanak a harcok, még be- 
teljesedhetik a tréfás Visztulái kocsmá- 
rosnak az a mondása, hogy a magyar 
huszárok a Volgában fogják itatni lovai
kat. Mindez pedig nem jelent egyebet, 
mint azt a nagy fényes győzelmet, amiről 
a „Fogadó* ugv őszfélen és a tél elején 
„álmodozott*. Sok kishitű és kevésbé ala
pos gondolkozásu ember, ugyanis csak. 
eféle „álmodozásnak" nevezte a Fogadó
nak a tiszta győzelembe vetett ezt a hitét.
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Petiig lám. nem volt az álmodozás, hanem 
a magyar fajunk ismeretéből és az ese
ményekből leszűrt egyszerű megállapítás. 
Hogy ennek a győzelemnek nagy az ára. 
amivel megint a kétkedők hozakodnak 
elő. hát ez igaz. Azonban nem-e ugyan
ilyen valóság az is. hogy az ellenfélnek, 
vagyis a vesztes leieknek ezerszernél is 
nagyobb árat keli fizetni azért a győ
zelemért'.’

A nagy harcokban, a Przemysl, Grodek 
és I.embergért folyt csatákban ott voltak 
a mi katonáink is, el is véreztek és meg 
is sebesültek néhányan. így Baisz Sán
dor hadapród, zonibori fogadós, akinek 
súlyos sebesüléséről egy ugyancsak jó 
ismerősünk és barátunk. B. .1. hadnagy 
(most már talán főhadnagy) adott hirt,

Kal/ás József. Alváca-fűrdői'vendéglős 
a fentiek kezdetét jelentő kárpáti harcok
ban kapott négy súlyos sebet, úgy hogy 
az egyik kezét nem tudja használni és 
csak mankó segítségével tud járni. Horváth 
Ferenc nagykanizsai főpincér, ki a háború 
kezdete óta van bevonulva, szintén meg
sebesült és most Nagykanizsán várja 
gyógyulását.

Még a múlt év végén említettük, hogy 
Ábel Gyula budafoki vendéglős, egy buda- 
pest-körnvéki vendéglős kartársával együtt, 
a Duna melletti harcok alkalmával elesett.
A hivatalos megerősítés tovább érkezett 
s hozzátartozói már-már reménykedni 
kezdtek egy kedvezőbb hír vételében. 
Sajnos, az első hir bizonyult valónak 
Ábel kartársunk, a budafoki és környéki 
vendéglősök közdolgainak is egyik ismer
tebb harcosa, a szerbiai Klenák melletti 
csatában hősi halált halt. Neje. Micike 
kis Lánykája és nagyszámú hozzátartozók 
gyászolják a mi hős katonánkat.

Bleyer Antal budafoki vendéglős kar
társunk szintén a harctéren van. Akkor ! 
vonult be, amidőn Sturm  Ferenc lipót- i 
körúti és Vezér Péter Bákóci-uti (Nép- 
szinház-u. 1.) vendéglősök. Ugyancsak az 
elsőkkel vonult be Ehn Lajos ruttkai I 
vasúti vendéglős, tart. hadnagy (a íren- ' 
csénteplici Ehn József fogadós kartársunk 
nagyképzeltségü fia), továbbá Fehér Fe
renc fővárosi fogadói igazgató és Kruusz 
Nándor zsámbéki vendéglős.

A karánsebesi Zöldfa-nagy fogadó tulaj
donosa : Benglovics János kartársunknak 
mind három veje és pedig Haviár Dániel 
békésiszolgabiró,huszárhadnagy.dr Hullik 
Sándor törvényszéki jegyző, tart. hadnagy 
és Bieber Dezső pénzügyi számvizsgáló, 
egyéves önkéntes, a mozgósítás óta van- ' 
nak a harctéren. A három kitűnő katona-vő 
közül az első, Haviár huszárhadnagy 
sebesülten orosz fogságba jutott.

Horváth György dunapentelei. Hojjer 
Ferenc kapospulai és Nagy Ármin oklándi ; 
vendéglősök a múlt évi augusztusban, 
mig Ehrenthal Mihály ismert szapi (győr- 
megyei) vendéglős és Fjváry Mátyás gal- 1 
góci főpincér az utóbbi időben vonultak ! 
be. Ugyancsak bevonult Kun Mihály, az j 
ismert nevű sóskúti (fehérmegyei) ven
déglős kartársunk is, aki az előző évek
ben a fehérmegyei vendéglősök megyei 
szervezkedésében végzett értékes mun
kálatokat.

Az északi harctérről írja Balogh József 
kartársunk, a szatmári Elité-kávés eme 
sorokat:

.Már tiz hónapja vagyok a küzdők sorában, itt 
az előttem teljesen idegen országban. Hál isten, jól 
vagyok eddig, a változatos időjárások eme földjén.
A .Fogadót* mindig igen pontosan kapom, noha 
pedig nem lehetne csodálkozni a lap esetleges el
maradásán, tekintve a tábori postai vagy helyeseb
ben mondva, a közlekedési nehézségeket. Igen 
köszönöm a t. szerkesztőségnek azt a mindent 
fölülmúló figyelmességét, amellyel lehetővé teszi a 
szakmánkban történtekről való tifi és pontos értesü

lést. Sokszor üdvözli önöket igaz hívük — Balogh 
József (Szatmári Klite-kávés).

Pácéit Rezső szakaszvezető, főpincér is 
azt írja: Eddig hál isten semmi bajom, 
egészséges vagyok. Fogadónkat pedig 
rendesen kapom. Sok köszönet és üdv.

A mi derék tenyeresünk, a Haubitzos 
altüzmester: Tenyér Péter ..helyváltozási" 
esetét jelenti be. így la:

„A regényes hoszniai harctéren foglaltam állást^
— írja a tőle megszokott kedves derűvel A 15 iki
Fogadót a mai napon kaptam meg (ez junius 29-én 
volt; a tábori posta kitűnő vezetői pontosan utána 
küldik kinek-kmek a küldeményét — dicséret nékik : 
A szeri: ) ami persze nagy örömet hozottt a „Ház
hoz". Az örömet az is emelte, hogy tenyeresi 
Tenyér Péternek nevenapja is akkor volt. Egy- 
két pohánal kortyantottunk és a jó ismerősökre 
gondoltunk. Testvéries üdv a szerkesztőségnek és 
mindenkinek. Tenyér.

Gácsország szélén, valahol orosz Len
gyelország felé. nagy csapat áll indulásra 
készen. A seregben magyarok és a hegyes
sisakos német-katonák vannak. Mielőtt 
indulnának, egy kitünően képzett tábori 
fényképész felvételt eszközöl a bátor 
seregről, amely egy nagy fazsindelyes ház 
előtt helyezkedett el. Á csapat előtt ülve 
és félkézre dűlve, látszanak a katonabanda 
tagjai, hangszezestül. Ezeken túl látható 
Dobránszky István szakaszvezető, főpincér, 
aki a felvétel után, ugyancsak jól sike
rülve készült levelező lapokból egyet 
nekünk is beküldött. Az érdekes emléket 
eltettük az 1916-ki „Vendéglősök Naptára** 
számára. A csapat tagjai egyébként sze
retetteljes üdvözletüket küldik a Fogadó 
olvasóinak.

A lugosi vasúti vendéglő főpincére, 
mellén a vitézségi nagy ezüstéremmel 
teljesiti hivatását. Berger Miksa ez a mi 
derék katonánk, aki több ütközetben 
tanúsított vitézségéért szerezte szép ki
tüntetést.

Szentniiklósi Gábor közvitéz, a mi derék 
bosnvák munkatársunk, a múlt hónap 
elején a „maródi*" ágynak eseít. de a 
lembergi és a kapcsolatos győzelmek 
hírére egy-kettőre lábra azaz: egészségre 
kapott. Junius 17-ki keltezésű levelében 
ezeket irta:

„Veszedelmesen közeledik Pétei-Pál napja, 
ami nem volna baj. de a „békegalambok" igen 
gyengén szálldogálnak és nem tudom, merre 
van az én volt jó gazdám. Tenyér Péter, 
akinek névnapját tavaly oly szépen és tiszte- 
ségessen . . . megünnepeltük. Akkor nem igen 
gondoltuk, hogy az idén legfeljebb a harc
téren tarthatjuk meg ezt a nevezetes napot. 
Bár ugyan még nem tartunk ott. de azért 
annak a csudának a megtörténése se valószinü. 
amit a Fogadó rajzolgatott elénk oly sok jó 
akarattal és bizakodással, hogy a dúló vihar
nak vészes fellegei Péter-Pálig elosztanak. 
Ennek dacára táplálhathat bennünk a jó remény, 
hogy a „nagy aratás*' ünnepét nemsokára 
megülhetjük. Hogy is szól a Fogadó újabb 
jóslása, — Szent István király ! Bár csak mar 
itt volna . . . Annak a nézetemnek adok ki
fejezést. hogy kevés olyan nevezetes ünnep 
volt a világon, mint amilyen akkor vagyis, 
a mi győzelmi-ünnepünk lesz.

Ünnep — hát bizony nagy ünnepnap 
lesz az: talán ezt látta a nagy költőnk 
látnoki lelke, amikor gyönyörű hattyú
dalának (Vén cigány) eme sorait irta:
— Lesz méy egyszer ünnep a világon'. —
majd ha él j árad a vész haragja s a 
viszály elvérzik a csatákon . . S a -vi
szály" már vérzik — nemsokára egészen 
elvérzik a magyar katonák sújtó nehéz 
csapásai alatt

A magyar nemzethez!
A művész szobrot farag a fából, a nem

zet áldozatkészsége pedig ércbe önti, hogy 
épen összetételének csodálatosságával végte

F O G A D D
len időkig hirdesse a magyar társadjom di
csőségét

Szobrot emelünk magunknak büszke hiú
sággal. hogy fiaink, unokáink, elkövetkezendő 
uj nemzedékek megcsodálják alkotásunkat és 
ha hasonlón históriai idők szereplői lesznek, 
tanuljanak belőle.

Szobrot emelünk magunknak szerény alá
zatossággal, mert nem magunkért csináljuk, 
hanem heroikus csaták borzalmas füzében 
elpusztult hősök özvegyeiért, árváiért, kezét, 
lábát vesztett, megvakult, boldogtalanná lett 
nyomorék, rokkant hőseinkért.

Szobrot emelünk magunknak jogos kérke
déssel, hogy az egész világ lássa a dicső 
magyar nemzet kimeríthetetlen erőbirásanak 
gyönyörű szimbólumát!

Megalkotjuk a Nemzeti Áldozatkészség 
Szobrát 1

Mi, akik most () Felsége Apostoli Királyunk 
legkegyelmesebb pártfogása, — Auguszta kir. 
főhercegasszony és Károly István kir. főher
ceg () fenségeik magas védnöksége. — gróf 
Tisza István m. kir. miniszterelnök. Csernoch 
János bíboros hercegprímás és báró hazai 
Samu m. kir. honvédelmi miniszter diszelnök- 
sége alatt ezzel az indítvánnyal lepünk a 
magyar nemzet elé. — úgy tervezzük, hogy 
az emlék megalkotásában közvetlen közre
működéssel vegyen részt a magyar társadalom 
minden tagja.

A művész fából kifaragja a szobrot, a ha
zafias társadalom pedig az adakozók nevé
vel bevésett apró fémpikkelyekkel borítja 

i azt be.
Így oldjuk meg a szobor felépítésének 

; munkáját mindannyian, akik a nagy históriai 
i időt éljük, — valamennyien. ahányan e szép 

magyar hazát vérünkkel, szellemi és anyagi 
erőnkkel védelmezzük.

A magyar társadalom minden tagjának ren
delkezésére áll egy fémpikkely. — amelyet 
áldozatkészsége és anyagi képessége arányá
ban tetszés szerinti összeggel válthat meg. 
de minimális ára két korona.

Ez emlékből, melyet fanatikus lelkesedéssel 
j és áldozatkészséggel magunk építünk meg. a 

história levegője árad. hogy a magyar nem
zet dicsőségének és hősi nagyságának hirde- 

‘ tője legyen évezredek múltán is.
A szobrot befutja majd a patina, de alko

tóinak nevét remekművű album őrzi meg a 
Nemzeti múzeumban, sót minden adakozó 
ereklyekep okmányt kap az áldozatkészség 
szobrának rajzával, amelyen fémlemezének 
helye is meg lesz jelölve.

Minden magyar embernek részt kell venni 
ebben a nemzeti jótékony munkában, mert 
az akció |övedelme az elesettek özvegyeinek 
és árvainak. továbbá a rokkantaknak nyugal
mas jövőjét is biztosítja

Mindenkit kérünk, hogy a gyüjtőiven je
gyezze elő lemezét, hazafias adományát pedig 
a befizetési lap felhasználásával küldje be 
,A nemzeti áldozatkészség szobrának végre
hajtó bizottságához."

A szobor Mátyás király ragyogó korának 
büszke lovagját ábrázolja. A dicső királyról 

I egy legenda azt tartja, hogy nem halt meg.
! hanem egy barlangban alszik. Barlangja előtt 
! a Megváltó születésének éjjelén kivirul egy 
{ hársfa és édes illatot árasztva virágzik.

A nagy király páncélos lovagjának fából 
1 készült szobra mintha képviselné a költői 

képzeletet. Boldog jövőnk megváltásának küz- 
; delmes éjszakájában viruljon ki a jótékony- 
I ság fája, virágozzék, árassza balzsamos illatát, 
i Ha majd felvirrad az áldozatkészség napja.
! olvassza fel a szenvedés zord jégmezejét és 
1 szárítsa fel a köny-harmatot. amit özvegyek, 
| árvák és minden életörömüktől megfosztott 

rokkantak huilajtanak' Hazafias üdvözlettel

A Semzeti Áldozatkészség Szobrának 
Végrehajtó Bizottsága.
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ÜZLETI HÍREINK.
A Fogado szerkesztosege es kiadóhivatala

május 1-tól kezdve 17//, kér. Gyulai 
Pdl-utca í>. sz. alatt létezik. T. előfize
tőink és olvasóink ezentúl minden posta
küldeményt ezen uj címünkre intézzenek.

Figyelmeztetes. Azon előlizetőinket. kik 
a _Fo|iadót“ a megjelenés napján nem 
kapják meg. kérjük, szíveskedjenek a 
kiadóhivatalt egy levelező-lapon értesíteni.

Jé uj-borok A múlt évi rossz időjárás következ
tében alig volt vidék, ahol jó bor termett volna, 
kivételt képez a „Visontai és a Mátrahegyaljai 
Szőlőtelepek Borértékesitő r.-tára.", melynek uj 
borai minőség tekintetében még az eddigi termést 
is jóval fölülmúlják.

Zalaegerszegen, mint egyik elózó szá
munkban említettük, a Bárány-fogadó az uj 
bérló Vajda István kartársunknak bevonu
lása miatt válságos helyzetbe került. A bérlet 
kérdését a múlt hónap közepével oldták meg. 
Az uj fogadóbérlő liagendorfer Samu, volt 
vasvári vendéglős lett. aki az öreg „Bá
rányt* a bérleti szerződés értelmében egész 
ujan fogja átalakítani és a mai haladó kor 
igényeinek megfelelő kényelemmel beren
dezni. Kagendorfer kartársunk az üzletet e 
hónap elejével vette át saját kezelésébe.

Üzíet-vetel vagy átvétel alkalmával szokásos ,,ven
déglő-átvételi" vagy „vendéglő-nyitási" értesítések 
és minden egyéb nyomtatványokat t. kartársaink a 
Fogadó-nyomdában (Budapest, Szentkirályi-utca 
34. az.) rendeljék meg.

Algyogyfurdon;igyógyház-vendéglőt Cser- 
noch Jánosné vette át. Az egész ujan ren
dezett vendéglőt tulajdonosnoje e hónap 
10-en nyitotta meg ünnepélyesen.

Vendéglői reggelik alkalmával és agyancsak kávéházi 
reggeli és uzsonna-kávékhoz, papírszalvétát használ
junk. Papírszalvétákat legjobb minőségűt és jutá
nyosán szállít a Fogado-nyomda, Bpest, VIII., 
Szentkirályi utca 34.

Vendéglő átvétel. Budapesten, a X., 
Szállás-utca 17 szám alatt lévő Varga 
Győző-féle jóhirü vendéglőt Kupék Ber
talan e hónap elejével átvette.

Vasút: vendéglős urak „papir-szalvéta4* szükségle
tüket s a szükséges üzleti nyomtatványaikat a 
Fogadó-nyomda vállalatnál, (Budapest. VIII., Szent- 
királyi-u. 34j szíveskedjenek megrendelni.

Déván a Központi-fogadót Vuss Béla. 
volt hátszegi és utóbb trencsénbáni foga
dós. átvette. Vass kartársunk uj üzletét a 
mai igényeknek megfelelő, uj fölszerelés
sel látta el és ünnepélyesen e hó elejé
vel nyitotta meg.

A kolozsvári hirdetésre, melyet a „Fogadó" mai 
számában közlünk, ezen a helyen is fölhívjuk t. 
vendéglős-olvasóink figyelmét.

Kadar Béla. fővárosi vendéglős-kartár- 
sunk, Bottenbilier-utca 29 b. sz. alatti 
vendéglőjét ugyanazon utca 40. sz. alá 
helyezte át Kádár gazda az egész ujan 
rendezett üzlete jómenetelét már is biz
tosította.

Vendéglő, es kávéházi cikkek beszerzése, ügy az
éttermi, mint a kávéházi / ópincér urak fogvájó, 
bon-block. tábla- és dákóuréta és minden más 
cikket, valamint az éthordó  urak hektograf Stb. 
szükségletüket a legjutánvosabban a Fogadó-nyomda 
utján Budapest, VIII., Szentkirályi-utca 34. szerez
hetik be.  ̂ . . .

Nagyszebenben a Ság-utcában lévő Mi- 
hálvi-logadót tíon/eri Ferenc megvette 
örökáron 80.000 koronáért. Bonlert kar
társunk üzletét egész ujan alakítja át és 
rendezi be és ünnepélyesen augusztus 
1-én fogja megnvitam.

KERESTETNEK. T. olvasóinkat kérjük hogy az 
alább keresett címek hollétét, kartársi szívességből, 
a megtudni óhajtókkal egy levelezőlapon közöljék.

Ptély Pál pincér hollétét kéri tudatni Píély János 
főpmcer Nagyenyed, Szeidl-fogadó.

Török ( té iz  pincér hollétét kéri tudatni egy lev - 
iapon D á v id  Pál kávés Gyöngyös.

Hál: Imre pincér hollétét utóbb volt Petrozsény- 
ben» kéri tudatni llirsch Mihály föpincér, Beszterce, 
Magyar krrály-fogadó.

Kimmerliny József Budapesten. <Óbudai 
a III. kér. Lajos-utca 113 sz. alatti 
VYancsik-?éle vendéglőt megvette Az uj 

gazda ujan rendezte üzletet, amelyet sa

ját kezelésében a napokban adott át a 
forgalomnak.

„Patkamn" név alatt egy uj patkányirtószernek 
forgalomba hozataláról szól egyik hirdetésünk. Ez 
irtószernek szerencsés feltalálója: Reiller Oszkár 
nagybecskereki főkapitány, kinek Patkánin-gyára 
van. Az irtószernek tökéletességéért és teljesen biz
tos hatásáért föltaláló jótállást vállal. Olvasóinknak 
áttanulmányozás céljából figyelmébe ajánljuk fenti 
cimü hirdetést.

Szamosujváron, mint előzőleg irtuk. Szilágyi 
Gyula kartársunk a régi üöncy-féle házat és 
üzletet örökáron megvette. Az uj tulajdonos 
üzletét közel >0 ezer korona költséggel át
alakította és ujan rendezte be úgy, hogy a 
Szilágyi-féle vendéglő és kávéház, gyönyörű 
kerti részeivel együtt, nemcsak Szamosujvár- 
nak, hanem Erdélynek is egyik legszebb és 
vonzóbb ilyen üzletét képezi.

Családi öröm. Wcisz Ferenc főpincért derék neje 
egy csinos leánybabával ajándékozta meg. Az uj 
honleány Gizella és Mariska nevet nyert a kereszt- 
ségben.

Lakás- es hely változásukat jelentő tisztelt 
pincér-előfizetőinket kérjük, hogy volt 
alkalmaztatásuk vagy lakhelyüket szintén 
szíveskedjenek megírni. Fogadó kiadó- 
hivatala. Budapest, Gyulai Bál-utca 9.

HELYVÁLTOZÁSOK. Tátraszéplakon a nagyfogadó 
szobaföp. és kávéházi főp. állását fíerná tn  József 
töltötte be. Budapesten, a Keszey-nagyvendéglőben, 
Pántol Mái tón főp- mellett a fizetöp. állást Sém eth  
Vince foglalta el. Ugyancsak Budapesten, a Balaton- 
kávéházban, a hadba vonult Engler Károly és Gyö- 
mörey István föpincérek helyét: Tiichler Andor 
nappali és Molnár Sándor éjjeli főpincér töltötték 
be. A kisegítő föp. teendőket G hym tsy  Árpád, mig 
Soós Béla, Barát Miklós és Bogoz Vince a kávé
hordói dolgokat látják el Spitzer Vilmos, az öreg 
Vili bá’-n kívül, aki a tekeőri és az udvari Balaton 
teendőit teljesíti. A Margitszigeten a nagyfogadó 
főportási állását Lvö ffinger  Ferenc töltötte be. 
Treuer Sándor Piskin, a vasúti-vendéglő III. oszt. 
éttermének föp. állását foglalta el. Plély János 
Nagvenyeden a Szeidl-fogadó föp állását töltötte 
be. Tollák Sándor a székelykociárdi vasúti ven
déglő föp. állását foglalta el. L u x  Antal Selmec
bányán a Hungária kávéház U. v. föp. állását töl
tötte be. Sádassy  József Zsolnán, a Rémi-fogadó 
kávéháza főp. állasát foglalta el.

E G Y R Ö L - M A S R 0 L .
Átformált nóták.*)

Szomorú a népfelkelő 
Az eget is sötét feihö takarja.
Kiderül-e még az idő —
Mit csinálnak oda haza — gondolja ; 
Tisztulni kezd a láthatár,
Ész nélkül fut a muszka már,

Moszkváig.
Megállj te bitang, rablóhad,
Kipor Íjuk az irhádat

Odáig ’
Szentm iklósi Gábor.

•) A i 'iu in u r j  a nyarfaerdő* dallamára.

Ú jp e s ti húszasok.

Az újpesti kocsmárosok ipartársulata a 
múlt héten nagy plakátokat ragasztatott. 
A plakátok ilyen tartalommal jelenlek 
meg:

S .  é. Közönség '
Sört nem tartunk, sört 
ne igyon sen
ki, — bort igyék 
m indenk i ezután.

Az újpestiek azonban nagyon huncut 
és mókás népek. Valaki a plakátok lát
tára verset komponált s kék ceruzával 
és feltűnő nagy hetükkel a plakátok lenti 
közleménye alá irta. íme a zengemény:

Sörötök nincsen, de a 
Borotok se jó 
igyék hát nálatok a 
Budai fakó .
Mi pedig egy-két pohár 
Jó borocskára.
Majd ámegyünk szépen Pa- 
Pa-palotára.

Bala . . .

A vezércikkét olitai-U! rz<-ml>rni oldalon h in M —e k rt a t. 
•Ivánok k ív a iú rp p ro  ki**rj*-k figyelemmel

Deakae rukai i l<-;ri/ie*e*el>t‘. *•. Budapesten A imádói, 
vendéglős e i kav-stp.-irhut •• ', urhölgyek <ui»eaked/-nek
erről m - ffyöetdai e? fölkér-.-:, női - 1 .atertnet.
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SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
P. J. Szeged. Tárgyilagosságot ott, ahol őszinteség 

nincs, nem igen lehet várni. Már pedig ennél az 
esetnél minden inkább megvan és csak az őszinte
ség hiányzik. De azért biztos lehet benne kartár
sunk, hogy a közönség mégis ennek hódol és föl
fogását is eszerint igazítja. Ennyit erről, de a má
sik kérdéséről ennél is kevesebbet, mert az az ügy 
annyira tekervényes, hogy a n. t. igazgatóság még 
gondolatban is irtózik annak kibogozásától. De az
ért mi mégis kibogozzuk. Azt a «muszka-vidékre* 
tévedt lappéldányt másikkal pótoltuk. Üdvözletünk. 
— Tenyerest. Harctér. A kérdéses sérelmi ügyben 
nem igen lehet most tenni, minthogy az egyik fél 
fizikailag, a másik pedig anyagilag — beteg. Tehát 
majd csak a háború után lehet az eljárás megindí
tására gondolni. Ezeknek dacára arra a nevezetes 
napra mi is gondoltunk és — ha nem is kortyan- 
tottunk — a legjobbakat kívántuk a mi kedves 
harcosainknak. Az uj «fontos* cim kiigazítása meg
történt. Szives üdv. — F. J. V. család. Az utalvány 
szélén a szerkesztőségnek «intelmül> küldött sorokra 
azt üzenjük, hogy mink minden mást inkább, csak 
a munkát és fáradságot nem sajnáljuk, különösen 
ha vendéglös-kocsmáros dolgokról van szó. Ha a 
magunk dolgában — s igy a Kiadóhivatal az elő
fizetési főlszólitásoknál — «spórolni* (takarékos
kodni) óhajtunk vagy szeretnénk a munkával, ez 
is azért van, hogy az iparunkkal kapcsolatos kér
déseknek mentül több időt szentelhessünk. így 
méltóztassék fölfogni ezt a kérdést és ne máként, 
t. kartársunk. Egyébként üdv ! — 6. D. N.-kerek. Csak 
türelem t. kartársunk, most már nem tartanak soká 
ezek a nehéz viszonyok és azután megint jó idő 
fog következni s az eféle kötelesség akkor ép úgy 
nem lesz nehéz, mint azelőtt. Az előfizetés ügyét 
kiadóhivatalunk a mondott időre jegyezte. Naptár 
ment. Üdvözletünk. — Kikinday. Úgy, mint másnak, 
önnek it megteszi azt a szivességet a «Fogadó»- 
nyomda. amely végre is azért létesült, hogy a mi 
szakmánkhoz tartozóknak emilyen dolgaiban segít
ségére és előnyére legyen A kivánt nyomtatványo
kat szintén készíteni és szállítani fogja. Utolsó nap
tárt a kiadóhivatal elküldte. — J. H. M.-falva Kér
désére azt mondhatjuk, amit az öieg «Mayer» mon
dott, amikor azt kérdezték tőle, hogy ismeri a ve
réb madarát5 — Hát, — mondta fontoskodó sza
vakkal az öreg — látni még nem láttam ilyen ma- 
dárt, de fütyőréazni sokszor hallottam ! — Föltételez
zük. hogy a jelzett dologgal ön sincs különben. 
Arról a tartalmas «paksamétáról> pedig nincs tu
domásunk A m. ügyben intézkedünk, de csak pár 
nap múlva. Üdv' — C G. G.-rákos. ön  se valami 
nagy odaadással böngészgeti át a «Fogadó* hirde
tési rovatát, ahol pedig nyomban ráakadhatott 
volna a kérdezett «Visontamátrá»-ra (Visontai és 
mátrahegyaljai szőlötelepek borért, r. t. Gyöngyös). 
Forduljon ide és kívánságának a legjobban eleget 
fognak tenni. Egyúttal a szükséges borokból kül
dessen mintákat Lap elment. Üdv. — Bosnyak ka
tona. Ha valami jó, még ha ki van is fordítva a 
maga becsületes formájából, nem kerül a papír
kosárba, aminthogy ez a «nóta* sem jutott ilyen 
sorsra. Egyebekben még egy kis türelem és ki ar
tás, a jó reménységet most már nemsokára kö
vetni fogják a jó sikerek. Üdv és Allah áldása. — 
Avatatlan. A  kérdés nagyon egyszerű: tessék ilyen 
esetben a szaklapokat fölkeresni és ne a napilapo
kat Ha ezt méltóztatik tenni a panaszolt esetben, 
nem fizetett volna rá 100 koronát, de még 25 öt 
sem. A kivánt 2 utóbbi számot elküldötte kiadó
hivatalunk. — L. P. H.-halom. Vagy beteg vagy ka
tona az a kartársunkj és azért nem hederit a sür
gető soroki a. Mi ismételten is figyelmébe ajánlot
tuk zsákos-óhaját. Üdvözlet — N. G. B Kossuth- 
falva. Előző félévi előfizetés rendben; a mostani 
t> k.-val az év végéig van kifizetve. Köszönet-nyug- 
tatás és köszöntés.

Szakképzett üzletvezetőt
k e r e s e k  v a s ú t i  v e n d é g l ő m b e .  F ö l t é t e l e k  m e g 

t u d h a t ó k :  V a sú ti vendég lősné l. Ruma.

É R T E S Í T É S !
Tisztelettel van szerencsém a tisztelt fogadó , 
(szállodás) vendéglős és kávés urakat ezúton 
értesíteni, hogy 9—9

l i u t r  elhelyező irodámat
ismét személyesen vezetem. Midőn eddigi szives 
jóakaió támogatásukért hálás köszönetét mondok, 
tiszteletteljesen kérem, hogy nagybecsű pártfogá
sukat részemre a jövőben is fentartani kegyes
kedjenek. — Szives rendelésüket kérve, vagyok

S úrsó n y c ira : * kiváló tisztelettel

Ruif ügynök Szeged. R (J |F  J Ó Z S E F
TELEFON II —7S. Szeged. Oroszlán-utca 21.
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b á rm e ly  ü z le t i — togariói. vendéglői, vagy kávéházi n y o m ta tv á n y ra  — 
konyha-, sflntés- és más beirókönyvek slb. — van szükségük a mi iparunkhoz 
ilyen rendeléseikkel fölkeresni lapunk nyomdáját ( F O G A D Ó - N Y O M D A ,  
k irá ly i-u tc a  34 .) □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □

r a  — éllap. logadói könyvek. J 
ioz tallózóknak, szíveskedjenek I 
, B u d ap est, V ili., S z e n t- I
□ □ □ □ D D O D n l

■ m e z , -*
•1 Szavatolt, elsőrendű mez. 5 kilo

grammos postadobozzal után
véttel 10 korona. F ö ld e s  D e-

••1
z s ö  plébános Várdomb - Tolna m.) •:• 2 - 4

— — "

Megnősülni
szeretne intelligens, 25 éves református, ma
gas termetű, szőke, csinos, egészséges, had
mentes fiatalember, kinek jól jövedelmező 
vendéglője és a szakmával kapcsolatos uszoda- 
fürdője és másik nagy vállalata van. Azoktól 
vagy hozzátartozóktól kér a kiadóhivatalba 
kettős borítékban „Szerencsés házasság" jel
igével sürgős ajánlatot, akiknek megfelelő 
készpénzhozományuk van, lehet hajadon vagy 
gyermektelen özvegy, valláskülönbség nélkül, 
de csinos és intelligens. 3—3

Erdél y egyik l e i -
hírnevesebb vendéglője, a kolozsvári 
R á t z - f é l e  é t t e r e m  — Mátyás 
király-tér 24. sz. — hadbavonulás miatt 
bérbeadó. Értekezhetni: Budapecten,
I., Verpeléti-ut 5. (Piál Árpádnénál) vagy 
Kolozsváron. Monostori-ut 51. sz. — 
Jónevü, szakavatott egyéneknek kivált- 
képén ajánlható a nevezett vendéglő.

1 -3

E ladó  vend ég lő i b e re n d e z é s . 2 - 3
Egy kisebb vendéglői berendezés, egész jókarban 
lévő, olcsón eladó Sáry Mihály vendéglősnél, Kis- 
tarcsán. (Budapest Cinkotai h.-érd. villamos mentén).

EHM nagyforgalmu vendéglő. 1
A főváros mellett, nagykiterjedésü vas- és gép 
gyár mellett, hol 3U0U munkás dolgozik s a 
munkások a gyárban és a gyár környékén lak
nak, eladó egy nagyforgalmu vendéglő, melynek 
192ü-ig terjedő bekebelezett bérleti szerződése 
van. Az üzlethez, melynek az italmérésén kivül 
fogadói (szállodai) iparengedélye is van, egy 
lágas söntés-szoba, tekeasztallal fölszerelt kávé- 
ház-étterem, veranda, 3 vendégszoba, két lakó
szoba stb. szükséges helyiség tartozik. Vetelhez 
19 0Ü0 korona szükséges. Bővebb tájékozást, 
csakis komoly vevőknek a kiadóhivatal nyújt.

Eladó {ízleli berendezés.
Vendéglői összes berendezés, u m pult. jég
szekrény, söraparátus, asztalok, székek, gáz
csillárok stb. és ezeken kivül pinceföltzere- 
lesi tárgy eladó — darabonként is, üzletát
adás miatt. Bővebbet: M ik ló s  M ih á ly  
vendéglős, B u d a p e s t ,  VII., Huszár-utca 7.

2 -4

KORTYANTO
Söraremeleskor.

— Fölszállt a sör ára megint.
— Föl!
— Nem iszunk többet ebből a méregdrága sör

léből.
— Nem!
— Csak addig, mig ez a kánikulai kutyameleg 

tart.
— Csak addig! — mondta rá (a közönség föl

fogását is hűen képviselő) Leve-iulási.

Husszuneti napon.
j — Hát csak böjtölünk Visztulái komám, böjtö- 
. lünk és vérslivel vagy puffancs-feltéttel esszük a 
í főzeléket, mig azt a finom, ropogósbörü, fiatal 
j sertéspecsenyét megpörkentett vesével pótoljuk , 

no és aztán, ez igy jó lesz, drágalátos cimborám ; !
— Egye kutya máját, hát aztán mért ne volna 

jó. Hisz az a főzelék is csak étel és ha jól el van 
készítve igen finom és tápláló étel, de a vérsli vagy 
puffancs-feltét, no meg az a sült vese se utolsó és 
éppen csak úgy megtöltik a bendöt s azonkívül — 
vagy két korsó kőbányai árával olcsóbb ez a kosz
tolás : egyszóval ennyivel tübbet ihatunk . . .  Te 
Nikidemiusz, ide egy korsóval abból az ái emelés
nélküli árpáiéból, had igyam egyet Nikolájevics 
Nikoláj druszád egészségére, persze úgy, ahogy én 
gondolom' — mondta mindezt egy szuszra a nyu
galmas V sztulai.

Hirtelen kérdés.
— A Dárius királytokat he, — szól zordonan 

Pattantyús ur a munkaközben tereferélő három 
borosra, — mondjátok meg hamar, ki volt az, a<i 
agyonütötte Káint;

— Ábel! — felel azonnal a két csillogóbb szemű 
Balambér.

— Az az, de azért adjatok vagy két decit abból 
a Káin-borból, jól tele fröccsentve, — rendeli su- 
nyorgatva az öreg hatvanhatos.

Przemysl magyarul.
— De kutya nehéz kiejteni annak a gácsországi 

polyákvárosnak vagy várerődnek a nevé» ' — 
mondja Harapi kántor, a gomhaházi nagykocsmá
ban, újságolvasás közben.

— Már aztán hogy volna nehéz, mikor az nem 
is pólyák, hanem ősi magyar szó, — kottyant közbe 
a Palkó gyerek.

— Micsoda szó az, te szarka rezzegető ?!
— Magyar, kérem, tanító ur. magyar tessék csak 

erre a mondatra vigyázni:
— *A muszka cárnak trgna-/»sí*rm'z/-ett az ebéd és 

holna-psem/s/ik a vacsora!*

— HALLÓ! =
Van szerencsém a t. fogadós, vendéglős és kávés 
urakat értesíteni, hogy
pincérelhelyezö irodámat

ismét szeméi , esen vezetem Szives megkeresésü
ket elvárva, maradtam kiváló tisztelettel n -iz  
Szeged, K ö lc s e y .u .  4. B o r s  M ihály  
Telefon : 827. — Sürgönyeim : Borsügynök. Szeged.

Tekintse át
a t. olvasó a „vezércikkel szemben lévő 
hirdetési oldalt is. -----------------------

Eladó kocsik.
Egy fiaker, egy vizavi-kocsi és egy omnibusz,
mérsékelt árban eladók. Ezek a járómüvek mind 
jókarban levők és fogadós, vendéglős vagy bár- 
3 -6  kinek nagyon alkalmasok. Bővebbet:
B a lá z s  A n ta l nagyvendéglós B uda
p e s ti I. (Hűvösvölgyi Hidegkuti-ut 131.

Képzett és ügyes 
szakember

fogadói, kávéházi vagy nagyobb éttermi 
üzletvezetői állást óhajt elnyerni Fizetési 
igénv — kölcsönös megállapodás szerint. 
Szives megkeresések: H. L. üzletvezető 
címen a kiadóhivatalba intézendők. 1—2

Eél használt biliárd
jókarban levő és kávéházi berendezés jutá
nyos árban eladó Bővebbet S c h ö n  M á r -  
k u s z  S z é k e s f e h é r v á r ,  B á th o r i  u t c a .

2 -4

ria valakinek
bármely vendéglői vagy kávéházi üzleti 
cikkre van szükség**, forduljon a 9V 'oyadó- 
nyom dához**  (Bpest. Szentkirályi-utca 34 sz.

„Visontamátra
Borszükségletük beszerzése esetén ne felejtsék el 
a t vendéglős és kocsmáros urak megkeresni a 
szakkörökben előnyösen ismert és népszerű: 
„Visontai es Mátrshegyaljai szolötelepek Borerte- 
kesitö r.-t.-ot" mely a legjobb borokkal évek óta 
látja el a t italmérőket.

: Papirszalvéták:
A papirszalvéták használatának bevezetése nemcsak gazdasági, 
hanem egészségügyi szempontból is ajánlatos. A hadügyi kor
mány ugyancsak ily célból rendelte el a vasúti vendéglőkben 
úgy Magyarország, mint Ausztria területén a papirszalvéták 
használatát. □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □

P a p írs z a lv é tá k a t  a  l e g j o b b  m inőségben  és le g m é rs é k e l
te b b  á r a k  mellett cégnyomással vagy anélkül, g y o rs a n  és  csinos  

k iv ite lb e n  szállít: a

: Fnili-imM, Miiéit, iuittlnilil-itci H :
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Kiváló uj fajborok! '  Meghívás/ Ó borok nagy választékban!

Visontal és Mátraheivallai Szölötelepek Részvénytársasága
Elnök: Nagymeltosagu Dr. KALLAY ZOLTÁN v. b. t. t ,  Hevesvárm főispánja. Q . . . . .  t  1 f  on Sürgönyeim:
Igazgatóság székhelye: G Y Ö N G Y Ö S  (Főtér, Lubyház, Uj bankpalota). POSiÍÍÍÖK 1. SZ, I SlBTOfl 99, SZ. Visontan,,tra

0 1908 -1911. évjáratú és uj fajborok. 
Pecsenye, csemege, szamorodni es asszu-borok.

Hazánk legnagyobb termo hegyi oltvány szőlotelepei : I  
Beültetett terület 540 hold. Évi termés 12,000 Hltr. I

A t. vendéglős urakat meghívjuk szőlőtelepeink pincészetének megtekinté
sére, szükségletük méltányos árbani , idejekorán valő biztosítása céljából.

Borfajok: Mézes, Ezerjó, Rizling, Furmint (Som), Hárslevelű, Muskát-Otonell, Chasselas, Kövidinka, Pozsonyi, Erdei, 
—  Mustos, Madelaine, Kadarka, Otelló, Oportó, Burgundi, Kabernet. - =

Zala-, Vas- és Somogymegyei képviselet:
P o lg á r  D á v id  és T á r s a  u r a k ,  B u d a p e s t V II., A ré n a -u t  17.

Telefon 144—14.

L
F O G A D D  s z e r k e s z t ő s é g e  és  k i a d ó h i v a t a l a  uj  h e l y i s é g e i  

B u d a p e s t ,  V i l i . .  G v u 1 a y P á 1 - u t c a 9. s z á m.

Áldás a szenvedőknek a világhírű városligeti 
szénsavdus

99 I L O N A "
A r té z ia  á s v á n y v íz .

Bort, étvágyat, kedvet javít Gyomorrontást, bút, 
haragot elhárít. Házhoz szállítja

„ A R T É Z IA "  R .-T . BUDAPEST.
TELEFON 50—72.

RorlieteBséaaél. M á k  szülésiéi
1 és tisztításnál) szükséges eljárásokra nézve teljes 
ismertetést nyújtanak az 1909. és 1912. évi 
„VENDÉGLŐSÖK NAPTARA' Ez a kettő együttesen
rendel ve . 2.50 K, egy pedig 1 K 50 fillérbe kerül.

Vendéglősök, kocsm árosok és 
kávésok figyelm ébe!

Üveg és porcellán áruk nagy válasz
tékban és eredeti gyári áron kaphatók

ifj. GRŰNWALD MÓR
üveg- é s  porcellán nagy rak tá rá b an
Bpest, IV., Ferenc József-rakpart B.

(m Ferenc Jfóttef kid kötelében.)

K E N Y É R Z A C S K Ó
kenyér, kifli és egyéb száraz sütemény higiénikus 
megőrzésére. Megvédi a kenyeret stb. a gyors szá

radástól, portól fogdasistól s ropagtatástól. 
JM inden v e n d é g lő b e n  n é lk ü lö z h e t e t l e n .

Megrendelhetők :

Fogadó-nyom da, V i l i . ,  B udapest, S zen tk irá ly j-u . 3 4 .

Szállodások ás vendéglős urak fig ye lm éb e!

P á ra tla n  olcsó a já n la t
vászon és damaszt árukban

Lenvászon lepedő 220150 — - - —
Kárpáti * 230150 — — —
Nehéz damaszt abrosz 150 150 — —

« » * 150 180 --------
« > > 150 2 2 0 --------
» » * 150 300 -------- --

Kerti abrosz minden színben — —
Dupla kerti abrosz 150 200 — — —
Ajour kávés szalvéta — — — — —
Nehéz damast szaivetta 60 GO — —

* * » 6 5  6 5  —  -
* * * 70 70 ---------

Damast törülköző 60 120-----------—
Dupla damast * 60 130 — — — —
Szegélyes párnahuzat 8 8  76 — — —

» paplanhuzat 130 170 — —
Nehéz flanell takaró 2tK> 130-----------
Vászon pohár és edénytörlö — — •

DEÜTSCH FERENC
..... vászon es damast áruháza *****
szállodások és vendéglősök szállítója

BUDAPEST, VIII., MUZEUM-KÖRUT 10.
ALAPÍTÁSI EV 1895. TE L E FO N  JÓ Z S E F  4-63

Kor. érték 
- drhja 3.50 

4 —
4.50
5.50
6.50 
8.-
3.50 
.'». —

tuctja 4.80
8.50 

10.- 
14.— 
1 4 -  
18 -

d r h ja  3.—

tetja 1 0 .—

szakszerű és a legszebb kivitelben készülnek a

::: F o g ad ó -n yo m d áb an . :::

E g y la p o s  é t la p ;  egyik oldalon a ^déliJ vagy „esti" étrend s a 
másikon az ital-árjegyzék van elhelyezve; Nemcsak az egyszerű 
könnyű kezelés miatt, hanem takarékossági szempontból is 
nagyon célszerű és ajánlatos.

N é g y o ld a la s  é t l a p ; melynél az „élrend" (sültek) a harmadik 
oldalra kerül s ugv a déli. mini az esti időben használható.

H a to ld a la s  é t la p ;  ennél a „déli élrend" beragasztva van mig az 
„esti étrend" a következő oldalon jön: a déli lap esle kiszakí
tandó és csak utóbbi marad használatban. Ennek kivétele után 
a vacsora alkalmával is használható az étlap

E z e k e n  k ív ü l készítünk bármely alakban és szöveggel éliapokat. 
Nyomdánk berendezésénél lógva a legkényesebb ízlésnek is a 
legrövidebb idő alatt és a legmérsékeltebb árak mellett tud meg
felelni. A I. vendéglős és logadós urak kéretnek megrendelé
seiket ezen címre intézni:

F o g ad ó -n yo m d a, B u dap es t, S z e n tk irá ly i-u tc a  3 4

Fogadó k M jm y o o ú  éa tapkiidÓTálltki Budapest V ili , Ssuailr*'*il i-utca H  ,,Telefon" József 39—70.




